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Krónika. 

Tolsztoj. 
• • • • " . — nov. 18. 

ö t v e n éves korában Tolsztoj Leó Nikolajevics már 
mindent elfogyasztott a bűvös tarisznyájából, amelyet 

,a sors születésünkkor nyakunkba akaszt : az élet, az 
irodalom, a művészet, embertársaink kiíürkészése, a 

..tudomány, az előrehaladás, a megértés, a tökéletesedés 
iránt való vágyat , az előrehaladó kérdésekkel való 
összekapcsolódás ingerét, anélkül azonban,-hogy testé-
nek gépszerkezete elromlott, ákarata pengéje megcsor-
bult volna/ Tehetségével, intuicziójával, részben dol-

. gozószobája lámpafényével lejárta volt mindazokat a 
teriileteket, amelyek a földi létet jelentik : volt katona, 
világfi; iró, gazda, szocziológus, természettudós, rajongó, 
ateista; férj, a p a ; embert ölt, parasztokat vert, ki-
csapongott, kártyázott , dőzsölt, hazudott, saját szavai 

. szerint lopott és csalt ; irt, olvasott, tanult, látott , 
. hallott ; • ezer és ezer- jellemet ösmert meg, szétbon-
. czolván a - létezőt s • fölépítvén a megfoghatatlant; a 

képzelőtehetség• kamrájában- születettet; ezer és ezer 
nézőpontról világította meg az emberiséget, az akaratot, 
a tettek mechanizmusát; alkotóelemeire szedett széjjel 
ezer meg ezer érzést, hangulatot, s z i n t ; bejárta a gon-
dolkozás és á vallás mezőit Socratestől Schopenhauerig, 
Buddhától a nazarénusokig. És Sewastopoltól elérkezett 
igy Jasnaja-Poljanáig. Út já t elhasznált irópapirok, 
brouillonok, fakó ,roncsok, kipréselt agysejtek, hervadt 
babérágak jelezték. Körötte üszök; pernye, a bonczoló-
termek vérszagu levegője, ő maga, pehelyként hor-
dozva ötven esztendejét, friss, erős, egészséges, mint 
az i f jú Siegfried. 

Kapitális étvágy és kapitális gyomor, amely mind-
ezt elfogyasztani, és, tegyük hozzá, megemészteni képes 
volt. Akarata — az orosz bükkre ojtott német tölgy — 
nem ismert meghódolást. Nem volt az életnek olyan 
zuga, amelyikbe bele nem világított volna, legalább 
egy. perezre ; az emberi karakterek változatának minden 
specziesét irótollára tűzte. Boszorkányos sebességgel 
dolgozott, anélkül, hogy ezermesterré vált volna : az 
élet megnyilvánulásait meglátni, alapforrásaira vissza-
vezetni, jellemző vonásaikat aláhúzni és az egész lim-
lomot máris félredobni, játék volt néki ! E lméje minden 
anyagot feldolgozott, megtisztított v a g y széjjelmorzsolt 
anélkül, hogy a maga akaratjából - akárcsak' .vonalnyit 
is veszített volna. Bár egyéni volt, és regényalakjai-

nak álarcza mögül a saját' éles szempára villog elő, 
bár müveiben ugy a pro, mint a contra érvek sor-
tüzébe .elsőnek maga állott ki, a harczból mindig győz-
tesen került ki, sem sebet nem kapott, sem, ami még 
rosszabb, a kabát ja nem rongyolódott el. 

Igy jutott el, mondom, a haláltalan Detre Jasnaja-
Poljanáig, helyesebben ugyanabba a magas bolthajtásu, 
szük, gó'tstilü szobába; ahová annak idején, kora tudo-
mányos árnyaitól kergetve, Paust doktor. Ő is elmond-
hatta j »Habe~ nun, ach ! Philosophie, Juristerei und 

. Medicin, und, leider ! auch Theologie durchaus studirt, 
mit heissem Bemühn*. Sovány vigasztalás," hogy Sakja 
Muni, a bölcs Salamon, Schopenhauer ugyanide lyu-

_kadtak ki, ugyanazon mondat szük kaliczkájába : »Da 
. steh ich nun, ich armer Thor ! Und bin so klug, als 

wie zuvor«. Bejárván egy való és egy képzelt életsors 
. rengeteg utait, kék hegyéit, zöld völgyeit, kemény 

erdeit, Tolsztoj ötven éves korában letarolta, learatta 
az eléje táruló földek kalászait, 'tölgyek koronáit, bér-
ezek kupoláit, megfelelt minden föltett kérdésre. 

Amikor azonban rövid pihenés után tovább akart 
menni, uj cserkészutat keresni, csodálkozva látta, hogy 
magas deszkakerítéshez ért, amely a világ, a feladatok, 
a megismerések végét jelenti. Ezen a palánkon nem 
lehetett átugrani, túlnan a végtelenség, az ür, a meg-
érthetetlenség következet t : az Isten, a lét eredete, a 
halál sötétsége ; a legnagyobb minden s a„ legnagyobb 
semmi. A beláthatatlan ugaron két kis mécses világit : 
a 'hité és a vallásé ; az olajuk egy, a kanóezuk azonban 
különböző. Es, boszantó ! az . ostoba palánkot sem 

- fölégetni, sem elemezni, szétbontani, logikává for-
málni, lélekkel felruházni nem lehet ; a kerítés csak 
áll, áll és azt mondja : ne tovább ! Az 'egyenlítő át-
mérője, a föld eliptikus pályája, az emberi 'ész moto-
rikus ereje elbuknak egy vakondtúráson. 

A z ötven esztendős Tolsztoj tehát csupa életerő, 
egészség, harczképesség. Nemrég fejezte be a Karenin 
Annát, a tolla, az esze beretvaéles, karja kemény, izmai 
pattognak. Tiz óráig az .íróasztalnál ülni, tiz óráig a 
parasztokkal versenyt aratni : semmi neki. Szelleme a 
hetvenes években volt a legcsillogóbb, akarata a leg-
szilajabb,- fegyvertára csupa szuperlativusz. Harczot 
keres, uj feladatokat, uj küzdelmet ; de : a porond 
üres. A búzatáblák, az emberi lelkek letarolvák. A z 
ellenfelek mind csöndesek, a Macbeth és a III . Richárd 
csataterén nincs annyi hulla, mint az övén. Napoléon 
érezhette igy -magát Moszkva előtt, amikor hadseregé-
riek sem élelmet, sem csatát adni nem tudott. Elfogyván-
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az emberi sors kérdései, az idegen husraktárak , Tolszto j 

éhes gondolata inak végre is a t u l a j d o n testét és le lkét 

v o l t kényte len odavetni . 

A z ö t v e n esztendős T o l s z t o j a k ö v e t k e z ő s o v á n y 

problémát lökte óda g á r d á j á n a k : »Miért élek ? Mire 

törekszem ? Mi m a r a d m e g belőlem a halál u t á n ? Mi 

érte lme v a n az egész létnek ?« Se több, se k e v e s e b b : 

a K a r e n i n A n n a megírása óta ez a véges gondolat fog-

l a l k o z t a t j a , hol lobogó lánggal égve, hol a C s a j k o v s z k y 

melanchól iá jába burkolózva . Sőt, m á r - a fe lemás L e w i n , 

aki , mint. t u d j u k , m a g a a költő, szintén ezen a k o p o t t 

mesgyén jár, szé j je l taposván n e m c s a k a s a j á t , de a 

csodálatos Karenin-regény finoman iveit uta i t is. T ö b b 

m i n t h a r m i n c z ö t év tel ik el a czéltalan b o l y o n g á s b a n 

a filozófia, a rendszertelen töprengés, az* öngyi lkosság 

és végre a m e g a d á s révei között . É s a v á l a s z ? A felelet 

a gyermekbölcsőtő l , az utolsó orosz paraszt k u n y h ó t ó l , 

a bizánczi ikonosztázoktól , a K r e m l t ő l a duchoborzok 

k o m o r k a n a d a i telepéig u g y a n e z : a va l lásban, az Isten-

ben, a felsőbb h a t a l o m b a n v a l ó m e g n y u g v á s . To lsz to j 

az ész, a megértés lassan k i h u n y ó f á k l y á j á n á l u g y a n -

oda ju t , a h o v á Gogol a miszt icz izmus ködében ; 

csak a f o r m a más, erősebben egyéni , a h a g y o m á -

n y o k gőgös m e g v e t é s é v e l ; miként az i r o d a l o m b a n 

n e m kért soha kölcsönt, u g y a va l lásban, a képzelő-

tehetség legfőbb m e g n y i l v á n u l á s á b a n is a s a j á t szel-

l e m e vezet te . 

E harminczöt esztendő mérlegét fölál l í tva, az ered-

m é n y v a j m i gyönge. Tolsz to j tó l sokan u j val lást , u j 

h i teszméket , u j erkölcsi czé lokat v á r t a k , s ehelyet t 

csak s z e k t á t k a p t a k , a h i t n a g y f e u d a l i z m u s á n a k égy 

szerény t é n y e z ő j é t . I t t lá tszot t m e g először a köl tő 

tehetségének végessége, de — retrospekt ive — egy-

ú t t a l ereje, a m e l y tol lát a megfogható , a húsból és 

vérből v a l ó t á r g y a k r a uta l ta , a m e l y felülemelte a me-

taf iz ikán m e g a miszt icz izmuson. T a n a i g y ö n g e vissz-

fényei a krisztusi o k t a t á s o k n a k ; a Condék vérontása , 

a L u t h e r e k akt iv i tása , a K á l v i n o k n y u g o d t bölcsesége 

sz férákkal jár fölötte. Tolszto j a húsból v a l ó t á r g y a k -

nak lelket t u d o t t adni ; a spirituális tényezőkre n e m 

volt képes i z m o k a t , csontokat rakni . H a r m i n c z ö t éves 

t e v é k e n y s é g é n e k eredménye : e g y kis felekezet, néhány-

r a j o n g ó csat lakozása, a k i k t ö b b n y i r e az irónak, az 

embernek, és csak ezen a réven a va l lása lapi tónak 

v o l t a k a hivei . 

A modern életre Tolszto j val lási , v a g y m o n d j u k 

erkölcsi szereplésének kevés vol t a hatása. A m a i em* 

beriség n a g y v i t r in jében a l a k j a azt a helyet foglalta . 

el, a m i t egy indus szent, egy fétis ; mint érdekes r i tka-

ságot, miszt ikus diszt nézték, lá t ták a fibulák, a sévres-

porczel lánok, a direktór iumi képecskék és rokokó-

csecsebecsék k ö z ö t t . A k ö n y v s z e k r é n y b e a legtöbben 

csak a K a r e n i n t , a H á b o r ú t s a B é k é t , a F e l t á m a d á s t 

te t ték , n e m pedig a . G y ó n á s t , az E v a n g é l i u m o t . F e j t e -

getéseiben a modern ember pihenést, de n e m m e g n y u g -

vást ta lá l t , s e m forró fantáz iánk, s e m hideg gondol-

kozásunk' n e m elégedett meg a prerafael iszt ikus 

i ránynyal , a m e l y megalkuvást , defenzívát és ötven 

százalékra v a l ó k iegyezést je lentett . W r o n s z k i j v a g y 

Nechludof i j o b b tanárok v o l t a k , mint a parasztruhás , 

vegetár iánus és szüntelen töprengő Tolsz to j p a r a s z t j a i ; 

a f a n t o m o k b a n t ö b b vér vo l t , mint az eleven job-

b á g y o k b a n . 

É s v á j j o n Tolszto j bo ldog volt-e a m a g a a l k o t t a 

k ö r n y e z e t b e n ? L á s s u k csak. K a r e n i n A n n á n a k a v a s ú t -

tól szétroncsolt te temére ál lva, L é w i n a szeretetben, 

a családi n y u g a l o m b a n vél te az élet v a l ó d i czé l ját föl-

találni . É s a j a s n a j a - p o l j a n a i L e w i n a családot vesze-

kedő r o k o n o k b a n , házsártos, pénzsóvár feleségben ös-

merte meg. A n y o l c z v a n k é t éves L e w i n paraszt ja i , ez ős-

emberek , ravasz kéregetők, a l k a l m a t l a n fecsegők, pörle-

kedő k u f á r o k . A remete L e w i n hite a kéte lkedést jelen-

tette , dicsősége a g r a m o f o n - ü g y n ö k ö k tülekedését , gon-

dolkozása az élet eredményeinek m e g t a g a d á s á t . L e w i n 

k i v e t k ő z ö t t a h i b á k b ó l és rémülettel lát ta , hogy a dicsőség 

csak addig az, m i g hiúság a kisérőtársa, a g y ö n y ö r t 

csak addig ismered, mig g y ö n g e v a g y , az a m b i c z i ó 

büszkeség nélkül izét veszt i , az a k a r a t egyenlőt lenség 

nélkül elesik ugródeszkájátó l , a diadal csak a k a d á l y o -

k o n mérhető meg. É s tökéletes c s ő d k é n t : L e w i n a 

t u l a j d o n felesége kicsinyességét , kényelemszeretetét , 

p é n z v á g y á t s e m t u d j a megbocsátani , n e m h o g y e g y egész 

v i lág gyöngeségét megértené. 

E fakó t a n o k n e m elégithették ki a T o l s z t o j l a v i n a -

szerű, n y i l i r á n y u t a l e n t u m á t . E lete e l lentmondott a 

szi lárd pontokon, a k a r á m b a n v a l ó megpihenésnek, a 

félig megoldott p r o b l é m á k n a k . Ö az e g y e d ü l valóság, az 

egyéniség, n e m a közösség, a m e g a l k u v á s apostola. E z 

a m a g y a r á z a t a , h o g y n y o l c z v a n k é t esztendővel a h á t á n 

a költő m é g egyszer ú t n a k indult és m é g egyszer bir-

kózni akart . A ködös n o v e m b e r i h a j n a l b a n ú j r a neki-

v á g a v i lágnak és keresi a z ellenfelet, m é g egyszer 

harczbaszó l i t ja a gárdát , m é g egyszer k u t a t n i kezdi az 

élet igazi czé l já t . V i s s z a f o j t o t t lé lekzette l k i s é r j ü k bo-

lyongását . H o v á fog j u t n i ? Megrenditi-e m é g egyszer 

a v i lágot , a v a g y m e g t a l á l j a azt a kötelet , a m e l y e t é v e k 

hosszú során át le fekvéskor mindig gondosan zárt el 

m a g a elől, nehogy egyszer ráakaszsza földi h i v a t á s á t 

betö l töt t , czé l ja i t fe lemésztett , ellenfeleit s ö n m a g á t 

l e g y ő z ö t t te temét . 
Syrion. ' 

Az, hogy egy ember méregkeverő, még semmit sem 
bizonyít a prózájával szemben. A művészet valódi alapját 
nem családi erények teszik. 

* 

Az ember sohase bizzék az olyan asszonyban, aki neki 
bevallja valódi életkorát. Aki ezt elmondja az embernek, 
képes lenne mindent elmondani. 

* 

A lélek öregnek születik, de megifjodik. Ez az élet 
komédiája. A test fiatalnak születik, de megöregszik. Ez az 
élet tragédiája. 
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Arany-alapra arany nyal. 

Arany-alapra festeném aranynyal 

És olyan lenne, mint egy czukros angyal, 

Aranyruháju és aranyszemű. 

És búsan búgna langyos, édes teste, 

Mint egy nemes és ódon hegedű. 

Lefesteném őt korareggel, este, 

Az ágyba, hogy fehéren gömbölyűi, 

Kék árnyait a szemei körül 

S a kandalló mellett, mint puha macskát,. 

Hunczut mosolylyal, lustán, álmodón, 

A vánkosok között két gyenge mellét, 

Két illatos és langyos vánkosom. 

És olyan lenne fáradt ajaka, 

Mirtt szirupédes, barna malaga, 

És karja, mint egy kóbor villanás 

És dereka, mint egy meleg kalács, 

És hangja álmos, bágyadt rezdülettel, 

Mint enyhe fürdő és mint a meleg tej, 

S lefesteném szeptemberi tüzét is, 

Lobogó testtel festeném le őt, 

Hogy aranyok között iszik aranysört 

Hó-abroszon vasárnap-délelőtt 

S fanyar vonalja a bús, drága szájnak 

Azt mondaná: szeptember és vasárnap. 

Azt mondaná: én s én azt mondanám: ő 

És-szüntelenül csak ezt mondanám én 

És fiatal, szemérmes szerzetes 

Csak festeném örök inicziálém. 

Kosztolányi Dezső. 

Régi kocsikon. -

Irta : KRÚDY GYULA. 

E g y s z e r va lahol m á r e m i i t e t t e m ns. Csáki Pá l t , 
(anyai n a g y b á t y á m a t ) , aki arról nevezetes a famíl iá-
ban, h o g y n a g y o n szeretett utazni . Még Pár isban is 
v o l t egyszer, igaz, csak '/tengelyen*, d e . h á t ő m é g 
a z o k b ó l a régi n a g y .utazókból v a l ó vol t , a k i k a gőz-

• v a s u t a t módfe let t lenézték, és az u t a z á s t n e m t u d t a 
•másképpen elképzelni, mint kocsin, a m e l y e t személyes 
fe lügyelete mel let t félesztendeig épített Horseczki , 

-a hires v á r a d i kocsigyáros. K é s ő öregségében is el t u d t a 
m o n d a n i a kocsi szegelését, vasa lását . Sőt arra is 

•emlékezett', h o g y m e n n y i b e került a h a j ó l á m p á s , 
a m e l y n e k v i lágosságánál u t a z á s a k ö z b e n a kocs iban 

. o lvasni szokott . A m i n t n é m e l y embert n e m lehet el-
képzelni a k e d v e s agara, k isz ivot t t a j t é k p i p á j a , v a g y 
egyéni a n e k d o t á j a nélkül, i l yenformán v o l t Csáki P á l 
a z u t a z ó k o c s i j á v a l . , Mindenhová m a g á v a l hordta , 
mindenkor megemlí tet te . H a a - t ő s z o m s z é d j á t , Gábor-
n o k i Ferenczet lá togat ta m e g estéli időben, o l y a n f o r m á n 
beszélt a hires uti-hintóról, m i n t h a azon tet te vo lna 
m e g az u t a t a kocsiúton át. T e m e t é s e k , torok, e s k ü v ő k , 

. v a g y keresztelők n e m m ú l h a t t a k el a hires utazókocsi 
nélkül . V a l a m i k é p p e n , szinte észrevét lenül belekeverte 
a diskurzusba v a g y a pohárköszöntőbe, ' mint a h o g y a n 
a z e m b e r arról a nőről szeret beszélni, akinek k é p é t 
s z i v e . közepében hordja . Pedig az utazóhintó m á r 

réges-régen a kocsiszínben ál lott azok k ö z ö t t a 'régi 
kocsik között , a m e l y e k e t m á r senki s e m használt , 
csak a t y ú k o k . 

I g a z a m i igaz : n e m utolsó dolog a bécsi császári 
m u z e u m n a k az a része sem, ahol a régi császári kocsi-
k a t t a r t o g a t j á k . Mária Terézia koronázási h i n t a j a előtt 
e lmerengve megál lunk, Leopoldus csukott , vaspán-
czélos g y a l o g k o c s i j a régmúlt idők h a n g u l a t á t j u t t a t j a 
eszünkbe. D e én az t hiszem, h o g y a Csáki P á l 
kocsi jai , azok a régi, pókhálós és rozsdavert kocsik 
mégis csak érdekesebbek v o l t a k a császárok hintái-
nál. V o l t ot t o lyan kocsi, a m e l y r ő l az t m o n d t a a le-
genda, h o g y ezen szokott kocs ikázni a megboldogult 
Csákiné, — ; a fe le j thetet len é d e s a n y a ; egy más ik 
kocsi v a l a m e l y főispáni instal láczióhoz k é s z ü l t ; a har-
m a d i k azért vol t , h o g y r a j t a j ó b a r á t o k a t , k o m á k a t , 
a t y a f i a k a t szokott v o l t meglátogatni Csáki Pál . Mint 
kis fiu, természetesen sokat t a n y á z t a m a régi, v i h a r v e r t 
kocsik k ö z ö t t és képzeletben e l u t a z t a m messzi, isme-
retlen t a r t o m á n y o k felé. N a g y b á t y á m néha a f e j e m r e 
tet te a kezét és igy szólott 

— A z én v é r e m v a n benned és n e m a t u n y a és 
lusta G a á l o k vére. U t a z ó - e m b e r lesz belőled, aki m a j d 
n e m elégszel m e g kis f a l u d h a t á r a i v a l . T e ta lán e l jutsz 
m é g a b b a a .messz i , mesebeli országba is, a h o v á n é k e m 
m á r nincs elég i d ő m elutazni . . . . 

—^ Miféle t a r t o m á n y az ? — k é r d e z t e m . 
Csáki P á l fe lemelte a m u t a t ó u j j á t . 
— Hymen-országánalc nevezik , a h o v á n e k e m n e m 

v o l t i d ő m elutazni . D e most m é g kis fiu v a g y , n e m 
érted ezt a dolgot. 

• ( A m i n t h o g y agglegény m a r a d t a n a g y b á t y á m 
világéletében.) 

— A z t a kocsi t — d ü n n y ö g t e e lmerengve — 
mindig szeret tem v o l n a Horseczkive l 'megcsináltatni. 
E g y s z e r m á r m e g is rendel tem nála, de az tán meg-
g o n d o l t a m a d o l g o t . . . E j h , most m á r ez n e m fojitos. 
A z a n a g y s z e r ű ebben az ü g y b e n , h o g y n a g y u t a z ó 
lesz belőled is, mert szereted a kocs ikat . 

A családbel i öregasszonyok u g y a n v á l t i g i z g a t t a k 
Csáki P á l ellen, h o g y f u v a r o s t akar nevelni belőlem, 
dé az öreg e m b e r - m a k a c s u l ragaszkodott k e d v e n c z 
g o n d o l a t á h o z . 

— K á r , h o g y n e m u t o n születtél , mint én, de ezen 
m é g lehet segiteni — m o n d t a egyszer. — Szüret felé 
m a j d e l m e g y ü n k e g y ü t t u t a z n i . . . T a n u l j , láss, m á s 
f a l u k ' is v a n n a k m é g P a p k e r e k i n k ivül . 

E s addig is n a g y lelki g y ö n y ö r ű s é g g e l nézeget te , 
a m i k o r a régi kocsik közöt t b u j k á l t a m az e l h a g y o t t 
kocsiszinbén és t i tkon a k e z é t dörzsölgette. Csak a k k o r 
k o m o r o d o t t el, a m i k o r g y e r e k p a j t á s a i m a t is m a g a m m a l 
v i t t e m az ócska kocsik közé. F é l r e h í v o t t és ezt m o n d t a : 

— N e m szabad az embereket megtaní tani az 
utazásra , mert a k k o r m a j d mindenik e lk ívánkozik 
hazulról . N e m szabad kiokositani az embereket , mert 
kel lenek ot thon ülő, t u n y a és á lmos emberek is a v i lágon. 
Csak arra v i g y á z z u n k mindig , h o g y ne h a t a l m a s o d j a n a k 
el a szenvedélyek . 

E s ilyenforrrián történt , h o g y egyszer késő őszszel, 
a m i k o r m á r elcsendesedett k is fa lunk és az öreg emberek 
különös mosolygással k e z d t é k nézegetni a búcsúzkodó 
őszi napot a h á z a k előtt a p a d k á n , n a g y b á t y á m m a l 
utrakelt i ink. Természetesen n e m a régi kocsikon u t a z -
t u n k , h a n e m K e c s k é s f u v a r o s fogatán, de n a g y b á t y á m 
azt mondta , h o g y igy czélszerii a dolog. A z ő kocsi ja i t 
m á r mindenki ismeri, holott husz esztendeje n e m uta-
zot t . E g y e b e k b e n is r e n d k i v ü l t i tokte l jes és zárkózot t 
vo l t . N e m m o n d t a m e g az utazás czél ját , á l lomását, 
csak a b a j u s z a a lat t dörmögöt t v a l a m i t . ' 
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— Mit lehessen azt előre tudni) hogy h o v a me- ' 
gyünk ? H a egy ilyen régen' pihent régi utazó ismét 
utrakel, sohasem lehet kiszámítani, hol végződik az 
utazás. Meglehet, hogy két-három esztendeig haza 
sem jövünk. 

A z a n y á m szelíden mosolygott . . 
— A fiúra aztán jól v igyázz , Pá l . . . 
A n a g y b á t y á m vál lat vont : 
— Lehet is idegen emberek közt v igyázni i lyen 

pajkos fiúra. H a például Párisban elszalad mellőlem 
az utczán, hát talán többé sohasem fogom megtalálni. 

— Tehát ne menjetek Párisba — mondta csön-
desen az a n y á m és ezután elhelyezkedtünk Kecskés 
fuvaros fogatán, amely rendes körülmények között 
ügyvédeket , végrehajtókat és más efféle embereket 
szokott hordozni kis falunk határában. Sokáig tartott , 
amig Csáki Pá l rendben találta a bundákat , lábzsáko-
kát és melegitőüvegeket, Kecskés a fuvarossal meg-
igazí t tat ta a nyergesió szerszámját és kövér testével 
háromszor-négyszer rávetette magát az ülésre, hogy 
kipróbál ja az ülést tar tó , bőrszí jak erősségét. 

— No, most már mehetünk! — mondta és a kezét 
eldugta a rókabőrbe. 

— Hopp, megáll junk c s a k ! — kiáltotta n y o m b a n 
és az utazósapkát visszatolta homlokára. — Nézzen 
a szemembe, K e c s k é s ! 

A fuvaros megfordult — sárga, töpörödött, félig-
meddig púpos emberke volt , vizenyős, közömbös szemé-
ben e g y k e d v ű unalom .tükröződött — és n a g y b á t y á m 
figyelmesen megvizsgálta. 

— Józan v a g y ? — kérdezte csendesen és szigorúan. 
Kecskés pilla nélküli szemével szaporán pislogott. 
— Tekintetes ur is olyan, mint az egyszeri malacz.. . 

A farkánál fogva húzta a czigány és azt kérdezte tőle, 
hogy miért v is i t? 

— Csapj a lovak közé ! — szólt most Csáki Pá l 
és teljes komolysággal hátradőlt az ülésben. 

A lovacskák megindultak., egyet-kettőt nyikorogtak 
a kerekek és egyszerre csak azon v e t t ü k magunkad 
észre, hogy odakünn gurulunk az országúton, A távol-
ban rozsdavörös hegyek, mély és csöndes erdő a bal-
oldalon, amelyből az ősznek sóhajtó és csöndes hangjai 
hallatszanak. Levélzörgés és a bujkáló szél hangja , 
amely olyanformán hangzik, mintha éjszaka egy n y i t v a 
felejtett ablakon át éjjeli madarak röpülését halla-
nánk. A mezőkről a var jukárogás már élesen hangzik 
a megritkult levegőben és a rozsdás hegyoldalban 
kopott gúnyájában, amelyet szürke pókfonalak boríta-
nak, csöndesen bal lag a szőlőpásztor. Messzire, a szürke 
égboltozat al ján egy falu fehér tornya világit , mint 
egy fehér ablak. N a g y b á t y á m csöndesen morog : ; 

' — A z egész vi lág megismeri a kocsidat a kerekek 
nyikorgásáról, Kecskés. Mért nem kened a tengelyt , 
Kecskés ? 

A sárga, töpörödött fuvaros hátrafordult , a sze-
mével sietve- pislogott, amig megszóla l t : 

— Tekintetes ur is ugy van vele, mint az egyszeri 
katona . . . A háborúban ellőtték a' lábát és azt kér-
dezték tőle, hogy miért sántikál ? 

N a g y b á t y á m haragosan legyintett : 
— N e m szeretem, hogyha va lahová megyek és 

előre tudják az érkezésemet . . . 
Kecskésnek erre is volt felelete : 
— É p p e n mint az egyszeri mester . . . A háta 

mögé dugta a nádpálczáját , hogy meg ne ismerjék. 
— Bolond v a g y , bolond v a g y ! — kiáltotta Csáki Pá l 

és az uton először: "lassan, meggondoltan, dörczögtetve 
nevetett . E s ez a nevetés, amely lassan múlott el, mint 
a vén lovon nyargaló öreg lovasnak hangja az erdő 

mélyén, mintha' megvál tot ta volna az öreg embert 
az eddigi v i lágfá jdalmas hallgatásból. Többé nem nézte 
összehúzott homlokkal és elkeseredetten az őszi tá ja t , 
hanem összeszorított kezét k ivonta a rókabőrből és 
sapkájá t hátratolva, n a g y o t sz ippantott az őszi leve-
gőből. 

— A z t hi t tem, — mondotta szinte f e l v i d á m o d v a — 
hogy már nem ismerem erre az utat . . . Igaz, igaz, hogy 
régen j á r t a m erre. Túlságosan is régen ahhoz, hogy min- -
den öreg fára emlékezzem, de ime már látom, hogy jó 
n y o m o n járunk. A legjobb nyomon. Jegyezd meg ma-
gadnak azt a bedőlt hidat ott jobbra a dűlőúton. Mikor 
ezt a hidat látod, akkor tudd meg, h o g y Törökfái köze-
lében jársz, ahol a templom patrónája S i m k ó Gabriella 
urnő, és P e g y vernekinek h í v j á k a papot . A n n o da-
z u m a l : sarkantyús csizmát és piros huszárnadrágot 
hordott a reverenda alatt . . . Gabriella ? . . . Nos, 
éppen az ő kedvéért rendeltem meg akkoriban Hor-
seczkinél a Hymen-országába v i v ő k o c s i t . . . D e te még 
gyerek v a g y ehhez és a megrendelést is idejében vissza-
v o n t a m Horseczkinél. Jobbra, Kecskés,- jobbra hajts , 
h a mondom ! Gabriellához m e g y ü n k látogatóba. 

• A fuvaros közömbös arczczal hátranézett : . . 
— Tekintetes ur ugy beszél velem, mint az egy-

szeri borbély . . . A fogfájós parasztot a másvi lággal 
v igasztal ja . Hiszen már harmincz esztendő előtt az 
a p á m is mindig jobbra fordult ezen az uton, amikor 
a tekintetes urat vitte. 

:— Igaz a' ! — kiál tott fel Csáki Pál . — A z apád 
volt az az akasztófáravaló, aki egyszer kiforditott . . . 

— Csak azt cselekedte, amit az egyszeri fuva-
ros, — felelt nyugodtan Kecskés — zab helyett ostorral 
t raktá l ta a lovait . 

— Megsántultam, pedig éppen vőlegény vol tam. 
Sántán, bénán, betört orral nem mertem többé a 
menyasszonyom elé kerülni — f o l y t a t t a nekitüzesedve 
Csáki Pál . 

Kecskés vál lat vont . 
— A z egyszeri asszony is o t t h a g y t a a kelő kenye-

ret, amikor szeplőmosó tavaszi permeteg hullott az 
é g b ő l ! . : . 

— Bolond v a g y ! — dörmögött a n a g y b á t y á m . — 
Azért v o n t a m vissza Horseczkitől a Hymen-kocs i jának 
a megrendelését. Éppen az apád miatt , az apád részeg-
sége miatt . K á r , valóban n a g y kár, hogy előbb fel nem 
kötötték ! 

A fuvaros felelni akart va lamit , hátra is fordult, 
de mert hirtelen nem jutott eszébe semmi, hát csak 
ú j r a a lovait nézte, elgondolkodva azon a régi mondáson, 
amely sehogyan sem akart most nyelvére jönni. A nagy- . 
b á t y á m is hal lgatott és figyelmesen vizsgálta a mind-
inkább közelgő fehér tornyot. Mintha aggodalmat 
okozott volna neki, hogy a torony olyan gyorsan köze-
ledik a messziségből. Olykor-olykor i jedt pillantást 
vetet t az árokra, mely az ut mentén húzódott és a hom-
loka gondterhes lett. 

— A t t ó l félek, — mondta végre csöndesen — 
hogy te is az árokba fordítod a kocsit, mint az apád . . . 
N e m v a g y te részeg, Kecskés?. 

A fuvaros hirtelen hátrafordult és örömteli hangon 
felkiáltott : 

— Most jutot t eszembe . . . A z a p á m is ugy volt 
vele, mint az egyszeri czigány. Mikor akasztani v i t ték , 
hát folyton azon sopánkodott, hogy fá j a lyukas foga. 

— V á j j o n n e m forditasz-e az árokba, Kecskés? — 
kérdezte a n a g y b á t y á m szigorúan. 

A fuvaros- a vál lát rázogatta. 
— Mint az egyszeri 
— Arra felelj ! — kiáltotta Csáki Pál — hogy 
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nem forditasz-e fel ? De hiába is mondasz akármit, 
lá tom előre, bizonyosan tudom, hogy ott annál a cser-
jésnél, ahol az ut balra kanyarodik, az árokba veze-
ted a kocsit. Olyan bizonyosan, minő a kétszerkettő. 
A szemedből látom ezt. Azért tehát csak fordítsd meg 
n y o m b a n a szekér rúdját , és menjünk vissza, haza. 
Ebédre még otthon is lehetünk. 

Kecskés, miután pem jutott eszébe semmi argu-
mentum, szótlanul engedelmeskedett. Koczogtunk 
vissza, hazafelé ! . . . 

Csáki Pá l hátra-hátranézett az eltünedező fehér 
torony felé. E s midőn azt elfödte az erdő, megkönnyeb-
bülve felsóhajtott. • 

•— Mert váj jon mit mondhatnék neki a Horseczki 
elmaradott kocsi járól? — kérdezte tőlem. 

Amire én még akkor nem tudtam felelni. 

Töll és tőr. 

— nov. 18. 

A TÉVEDÉSEK BEISMERÉSE minden bölcseség 
kezdete és Kossuth Ferencz politikai karriérjének 
hanyatló pontjánál jutott el ehhez a bölcseség-
hez. A függetlenségi párt egyik legutóbbi érte-
kezletén beismerő vallomást tett arról, 'hogy 

egynémely közjogi kérdés megoldása körül tévedések áldo-
zata lett. Ezek a tévedések abból az időből valók, amikor 
Kossuth még miniszter volt, tehát tévednie riem lett volna 
szabad. S mi nem is irjuk az ő tévedéseit a bölcseség rová-
sára.' Kossuth Ferencz minisztersége alatt nem volt kisebb 
bölcs, mint amekkorának ma ismerjük. Ha mégis ma mutat-
kozik bölcsebbnek, ez csak azért van, mert ma könnyebb, 
kevésbé veszedelmes bölcsnek lenni, mint két vagy három 
esztendővel ezelőtt. Aki magyar miniszter létére bölcsebb 
akar lenni, mint valamelyik közös miniszter, az alól hama-
rosan kiránczigálják a miniszteri bársonyszéket. Ilyformán 
a kérdések elintézésének kényelmesebbik módja, az, hogy az 
ember a közös minisztert találja bölcsnek s nem önmagát. 

Miért ne járna igy el a magyar miniszter, amikor a saját 
bölcseségébe vetett hitét még mindig fentarthatja azzal a 
közmondással, hogy az okosabb enged. Nyilvánvaló, hogy 
ezt- a közmondást direkt olyan függetlenségi miniszterek 
számára eszelték ki, akik az erősebbek elől meghátrálnak. 
Azonban ilyet nem illik beismerni nyilt értekezleteken. Ott 
tehát a bölcseségnek azt a másik bizonyítékát mutatják be, 
mely a tévedések beismerését mondja minden bölcseség 
kezdetének. Ez rendjén is lenne s az ország szivesen el is hinné, 
hogy Kossuth -Ferencz ma bölcsebb, mint volt két-három 
évvel ezelőtt. De hogyan higyjen benne, ha Kossuth Ferencz 
rögtön a bölcseség próbatevése után azt a nyilatkozatot 
adja magának születésnapi ajándékul, hogy a jövő — a füg-
getlenségi párté. 

A PESTI PANAMISTÁK forradalomra készültek 
Bárczy István ellen. Meg akarták őt' buktatni, 
de a forradalom kitörése előtt. kiegyeztek ötven 
perczentre : Bárczy nyilatkozatot adott arról, hogy 
a törvényhatóság bizottsági tagjai közt nincsenek 

panamisták, mire a forradalmárok kijelentették, hogy a bizott-
sági tagok közt nincsenek forradalmárok. Ezt az utóbbit könnyen 
elhiszszük, mert nehéz lenne elképzelni, hogy pesti patricziusok 
felczipeljék magukat. a barikádokra. Ezek az urak nagyon 
kényelmesek s amig a barikádokra nem vezet fogaskerekű 
vasút, nem kell attól tartani, hogy a központi városháza előtt 
kitör á 'torlasz-harcz. De azért senki se higyje, hogy a harmónia 

teljesen- helyreállt a polgármester és a forradalmárok közt. 
A római plebejusokat meg lehetett arról győzni, hogy az egész 
test elpusztul, ha a gyomor koplalásra adja magát. De hol az 
a Menenius Agrippa, akinek a pesti patricziusok elhigyjék, 
hogy nemcsak a koplaló, de a tulíáplált gyomor is pusztulásba 
viszi a szervezetet. Ezt nem tudják megérteni a mi patricziusaink 
s ezért látszik képtelenségnek a béke Bárczy és a forradalmárok' 
közt. Apró csatározásokat látunk majd ezután is, aminek meg-
lesz az a jó oldala, hogy tisztán láthatjuk a helyzetet: aki ellen-
sége .Bárczynak, az hive a korrupcziónak. Ez a fordulat csak 
nekünk kellemes, de Bárczynak borzalmas lehel a puszta gon-
dolat is, hogy ezután mennyi lesz — a jó barátja. • 

A MODERNIZMUS ELLEN harczba viszik az esküt 
és Apponyi Albert a modern eszmeáramlatok 
elszigetelésére esküt szeretne tétetni az egyetemi 
ifjúsággal. Feleskettetné őket arra,' hogy nem 
hódolnak be annak a tudománynak, mely revízió 

alá veszi a vallást és hazafiságot. Apponyi beszéde nem lenne 
oly meglepő, ha nem tudnók, hogy valamikor Magyarország 
közoktatásügyének volt a minisztere, aki ma igy beszél. 
Micsoda különös fogalmai lehetnek a grófnak az emberi szel-
lemről, ha el tudja képzelni, hogy ez a szellem rögtön elveszti 
termékenységét és fejlődőképességét, mihelyt az esküvel 
próbálják kiszárítani. Az eskü csak a kiszáradt szellemnek 
válik hasznára, mert megnyugtatja afelől, hogy a meddőség 
nem a velükszületett fogyatékosságnak, de a rájuk erő-
szakolt eskünek a következménye. Ezeknek a szellemeknek 
azonban fölösleges az eskü és Apponyi, mint már annyiszor, 
most is fölösleges munkát végezne az ilyen szellemű ifjak 
felesket'tetésével. Ami pedig az egészséges szellemeket illeti, 
azok előtt nem nagy dolog, hogy esküt tettek-e vagy sem 
a modernizmus perhorreszkálására. Ha büntetőjogi követ-
kezményekkel szorítják az esküre, meghajolnak a törvény 
kényszere előtt, de gondolkozni mégis csak ugy "fognak, 
ahogyan az eskü letétele előtt gondolkoztak. Hogy az esküt 
megszegték, abból nem csinálnak nagy lelkiismereti kérdést. 
Mert a modernizmussal jár az is, hogy az ember magának 
felel' a .cselekedeteiért s nem a szenteknek. S ha Apponyi 
vállalja a szentek előtt a felelősséget azért, hogy embe-
rekét a jobb meggyőződésük ellenére feleskettetne a modern 
tudömányok ellen, a modernisták is vállalhatják a felelős-
ségét- azért, hogy megszegtek egy esküt, melyre inkvizicziós 
eszközökkel kényszeritették. 

TÖBB OLVASÓNK kérdést intézett hozzánk, 
hogy voltaképpen mi akar lenni az a furcsa 
irodalmi heccz, mely a Komjáthy Jenő foly-
tonos reklamirozását olyan feltűnő módon 

hajszolja. Valami injuria esett ezen az emberen életé-
ben? Igen is, nem is. Meghalt, mielőtt valamivé lett 
volna. Ez szerencsétlenség. Es lehetett volna azzá, ami 
lenni akart ? Az mellékes. Tény, hogy "most ezt a szegény 
tépelődő lelket meghurczólják a piaczon, ingyen kínálják 
fűnek, fának az arczképét, verseit és a fia ráirja a vizit-
kártyájára: a »Komjáthy-mozgalom vezetője«. Mi e z ? 
Posthumusan nyélbe akarnak ütni egy poétát, aki sze-
rény, jóravaló ember volt, semmi esetre sem tuczatember, 
talán filozófus is. De poéta ? Azok nem igy indulnak. Azok 
alkotnak. Különben tessék elkérni a verseit. Csak egy leve-
lezőlapba kerül. 
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IRODALOM A BIRÓ ELŐTT. 

(Képzelt tárgyalás, egy kis reklám.) 

BIRÓ (nem ismeri Peter Altcnberget, ennélfogva elfogult) : 
Önök sajtó utján elkövetett becsületsértéssel vannak vádolva. 
Tudtommal önök irodalmi társaságot alapítottak, melynek 
czélja lett volna a nyugat szellemében reformálni az irodal-
mat. Művészeti elvük a szép ápolása volt. Mi' volt a társaság 
neve ? 

VÁDLOTT : H o l n a p . 

BÍRÓ : Mikor alakult meg a társaság ? 
VÁDLOTT : T e g n a p . 

BIRÓ : És mikor szűnt meg a társaság működése ? 
V Á D L O T T : Tegnapelőtt. 
BIRÓ : És mikor ülnek a vádlottak padján ? 
V Á D L O T T A K : M a . 

BIRÓ : Köszönöm a precziz választ. A nevüket meg sem 
kérdem, hisz egész nemzetünk ajkán hordja a z o k a t . . . Önt 
nemde Szabolcska Mihálynak lfivják ? 

V Á D L O T T : Kikérem magamnak! Nevem Kovács János. 
Születtem Nagyváradon. 

B I R Ó : S ö n ? 

M Á S I K : Születtem Nagyváradon. 
B I R Ó : S ö n ? 

H A R M A D I K , N E G Y E D I K , SATÖBBI : Születtem Nagyváradon. 
Születtem Nagyváradon . . . Agyváradon . . . váradon . . . 
áradon . . . radon . . . don . . . (Ezt egyéniségük ereje és jellege 
szerint mondják ilyen változatokban). 

BIRÓ : Köszönöm a precziz választ. Vallásuk jellegére 
vonatkozólag szükségtelen a törvény által előirt kérdéseket 
feltennem. Amennyibén nemzetünk szivében viseli annak meg-
érzését. 

V Á D L O T T : Kikérem magamnak ! Római katolikus va-
gyok . . . 

BIRÓ : Egyéb hitelve ? 
V Á D L O T T : A szép . . . nagy s-el. 
B I R Ó : Köszönöm a precziz választ ! Ugy-e, ön irta a 

Kovács Jánoshoz czimzett verset ? 
K O V Á C S JÁNOS : Nem, azt Balog Bócz irta. 
B I R Ó : És ki irta a Balog Bóczhoz czimii verset ? 
K O V Á C S JÁNOS : É n . 

B I R Ó : Es ki irta az »Ó Páni ! Páni !« czinui verset ? 
I . VÁDLOTT : É N . 

I I . VÁDLOTT : É n . 

I I I . VÁDLOTT : ' É n . y 

I V . VÁDLOTT : É n . 

V . , V I . , V I T . SATÖBBI VÁDLOTT I É n . 

B I R Ó : Köszönöm a precziz választ. Önök azt irták magán-
vádlóról, hogy nenr tartják őt méltónak magukhoz. I-fogy 
értik ezt ? , ' 

V Á D L O T T (meghajol és nemes hangon szól) : Hivatkozom 
arra a közlelkesedésre, mely működésűnket kisérte. Felráztuk 
a tespedt irodalmat lomha szunnyadásából. Bevittük egyénisé-
günket az irodalomba. 

B I R Ó : Nagy baj ! nagy baj 1 Jegyző ur, ezt tessék súlyos-
bító körülménynek bevenni. És mért szűntek meg ? 

V Á D L O T T : Nem volt humor bennünk 1 Mint Wedekind 
mondja : »humortalanságban« haltunk meg. Komolyán vettük 
magunkat, komolytalanságban éltünk, és ez volt a halálunk. 
Halhatatlanságra pályáztunk és halhatatlanokká váltunk. 

B Í R Ó : Köszönöm a precziz választ. Szót nem értek 
belőle. Főképp azért, mert hiszen most is hallatják verseikben 
magukat. 

V Á D L O T T : De megsziintünk. A közös vád hozott most 
össze bennünket. Az a mentségünk, hogy magánvádló fércz-
miiveknek minősítette alkotásainkat. 

MAGÁNVÁDLÓ : A Peczéről azt irták, hogy a magyar Szajna 
s a Párispatakról, hogy a franczia Pecze. A füzesről,, hogy a 
boádbulony s a nőkről hasonló illetlenségéket. 

V Á D L O T T : Mert sajátos idegrendszerünk szálai fantáziánk-
nak voltak hangszere. Mért mi vagyunk a magyar dekadensek. 

B I R Ó : M i a z ? 

V Á D L O T T : Mi vagyunk a magyar Verlaine, Altenberg, 
Rimbaud, Maeterlinck, Heredia, Mallarmé stb. Felosztottuk 
magunk közt ezeket a költőket. Például a Bócz a Heredia. 

B I R Ó : Heredia és Verlaine és a többi urak mért nem osz-
tották fel maguk közt önöket ? 

V É D Ő (vádlottakhoz) : Erre a kérdésre ne válaszoljanak! 
B I R Ó : Ki a legtehetségesebb az urak közt ? 
V Á D L O T T A K : É n . . 

B I R Ó : Köszönöm a precziz választ. Most még arra kérek 
felvilágosítást, hogy fejezték ki az urak gondolataikat ? 

V Á D L O T T : A sorok közt. Ezért vagyunk mi kifogyhatat-
lanok gondolatokban, s ezenkívül mi szépségekbe burkoljuk 
ötleteinket, mert imádjuk a szépet. 

BIRÓ : Kérem az urakat, ne piszkálják az orrukat ! 
V Á D L O T T A K (zavartalanul) : Kimeríthetetlenek vagyunk 

szépségekben.- De mindezen felül egyéb nagy érdemeink is 
vannak.. Mi adtuk a világnak Bóczot. Ő a Szép papja, főpapja, 
mártírja és egyéb. Mi adtuk a világnak Pór Zsuzsát ; ő a Szép 
papnője, vesztasziize és egyéb . . . 

B I R Ó : Mit jelent az egyéb és a három pont ? 
V É D Ő : Erre nem kötelesek válaszolni, tekintve hogy a 

női erkölcs területébe vág bele a kérdés. 
V Á D L O T T : Szóval vagyunk valakik és voltunk valakik. 

És mégis . . . senki sem beszél már rólunk, el vagyunk feledve. 
B I R Ó : Jól jött hát az uraknak ez a kis tárgyalás ? 
V Á D L O T T A K : Jól ! Most majd megint irnak rólunk a 

lapok, mint régen és rossz vicczeket fognak rólunk gyártani. 
A »,Holnap« újra felél, — ma és holnap — amig ez a tárgyalás 
tart. Kérjük a tárgyalás többszörös elhalasztását. 

B I R Ó : Nem leszek nagyon szigorú önökhöz, mert be-
vallom, hogy érdekelnek engem az urak. Még sohasem láttam 
ennyi költőt egy rakáson. Már mint modern irányú költőt; 
reformátorokat. Ismerek néhány kitűnő versirót a fővárosban, 
de azok csak irnak és nem reformálnak. Hányan vannak az 
urak ? 

V Á D L O T T A K : Sokan. 
BIRÓ : Valamennyien verset irnak ? Prózát nem ? 
V Á D L O T T A K : Egyéniségünk a . ve sformának kedvez. 

Egyéniségünket, a külföldi versiróktó! kölcsönöztük . I . 
B I R Ó : Persze, ahogy az urakat ismerem, mind amolyan 

bohém fajták; nem adták vissza a kölcsönt. A külföld mit 
sem vett át önöktől. ' 

VÉDŐ : Mindez nem tartozik a tárgyhoz. 
B I R Ó : Nos, felmentem önöket a vád alól . . . 
V Á D L O T T A K : Akkor végünk van ! Újra meghalunk . . . 

és a kutya sem beszél rólunk. Kutya alatt a bennünket támadó 
krokistát értjük. 

M A G Á N V Á D L Ó : Visszavonom a v á d a t . . . 

(Á szerencsétlen emberek tanácstalanul fordulnak a védő 
felé, könyörgő tekintetet veinek a bírákra, arra gondolnak, hogy 
most mehetnek megint vissza a Párispalak parii Peezevárosba és 
a kutya sem fog beszélni róluk (kutya alatt értve a krokistát), 
összesúgnak s jelhasználva azt a pillanatot, amikor a birák vissza-
vonulnak tanácskozásra, kiszöknek a teremből. Erre a tárgyalás 
elhalasztódik.) 

Mailre Jacques. 

Aki a legjobb társaságba akar jutni, annak manapság 
etetnie, mulattatnia, vagy megbotránkoztatnia kell az em-
bereket. 

* 

London tele van asszonyokkal, akik megbíznak a fér-
jükben. Mindig rájok lehet ösmerni, — olyan rettenetesen' 
boldogtalanoknak látszanak. 
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Politikai szilánkok. 

— nov. 18. 

Idehaza csak a derék Székely Ferencz fejét követelik 
hivei és ellenségei egyformán, Bécsben azonban befejezett 
tényként foglalkoznak mindhárom közös miniszter távozá-
sával. (Vagy amint ezt Kossuth Ferencz —• bár sajnálkozva 
— kifejezné: megbukik a közös kormány.) Külön-külön 
el is parentálták már mind a három hatalmas urat azok, 
akiknek meg akkor is gyönyörűség miniszterbukást jöven-
dölni, ha semmi érdekük nincsen benne. De ezekben a hírek-
ben sok volt az ellenséges tendenczia s gróf Aehrenthal, báró 
Burián és Schönaich távozását az ellenük folyt agitácziók 
eredménye gyanánt tüntetik föl. Pedig valamennyi az ural-
kodó egész kegyében áll s nem is érintette őket az a hullám, 
melyet itt-ott felvetett az ellenséges indulat. 

Legfölebb báró Burián István az, aki szivesen maradna, 
de érzi, hogy nem tarthatja magát. Egyformán népszerűt-, 
len a Lajta mindkét oldalán. Kellemetlen modorú, zárkó-
zott természetű gentleman, aki éppen csák kibujt most az 
osztrák delegáczió bizalmatlansági szavazata alól. Több 
kényelmetlen ügy is megnehezítette poziczióját s a leg-
veszedelmesebb reá, hogy a döntő körök régóta kiválasz-
tották már az utódját is, aki annyira grácziában áll, hogy 
szivesen siettetnék az időpontot, amikor Bécsbe hozhatják.-

titok, hogy ' i t t gróf Zichy János kultuszminiszterről 
akit már két év óta emlegetnek a közös pénzügy-

'llásra s aki egyenesen a kibontakozásnak hozott 
azzal áToS^^t, hogy gróf Hédervdry Károly kérésére"3 be-
lépett a kormányba. 

Egészen más gróf Aehrenthal Alajos . külügyminiszter 
szintén küszöbön álló távozásának magyarázata. Nem-
csak hogy nincs kiszemelt utóda, de igen nagy zavart fog 
előidézni, ha nem lehet megmásítani azt az elhatározását, 
•hogy .most hagyja el fényes poziczióját, mikor dicsőségének 
és sikereinek kulminácziójáig eljutott. Aehrenthalt fájdalmas 
okok birják a visszavonulásra ; alig lát s majdnem egészen 
süket. A delegáczió ülésein folyton kinos pillanatokat oko-
zott a külügyminiszter .betegsége, amely leginkább gróf 
Eszterházy külügyi osztályfőnök felszólalása közben tünt 
szembe. Ez igen halk beszédű ur, s igy az egész ülésterem és 

• a karzatok erősebben hallották a külügyminiszter fülébe 
sugó gróf Szápáry Tibor szavát, aki. beszédét fordította, 
mint a szónokét. 

Volt néhány kíméletlen ember, aki a szomorúan furcsa 
jelenetet megmosolyogta, Aehrenthal meglátta ezt és annyira 
szivére vette, hogy föltétlenül eltökélt szándéka lett a tá-
vozás. Minden oldalon le akarják erről beszélni, de bus 
mosolylyal szokott a marasztalásokra felelni: 

— Nem várhatok addig, amig se nem látok, se nem 
hallok ! - y 

Kissé elkedvetlenítette a Masaryk-affér is s a lengyel 
képviselők szerint megártott neki a Berlin és Pétervár közt 
történt közeledés. Beavatott helyen ezt a kombinácziót 
lenéző mosolygással honorálják, azonban ez nem változtat 
a tényen, hogy Aehrenthal mégis menni akar s utódjáról kell 
'gondoskodni. 

Bécsben azt hiszik, hogy báró Gautsch jöhet a helyére-
E z tiz-tizenöt évi szünet után most kezd ismét szerepelni, 
beszélt a külügyi bizottságban s általában igen föltűnt az 
a rendkívül meleghangú üdvözlés, amelylyel a király jubi-
leumán, kitüntette. Azért számítanak ezzel az eshetőséggel, 
niert a diplomácziában nincs komoly jelölt. Szögyény-M arich 
tulöreg, s nem is akar elmozdulni Berlinből, Mensdorff nem 
jöhet már számításba s Pallavícini őrgrófot nem szeretnék 
élvinni Konstantinápolyból. 

A legkülönösebb Schönaich hadügyminiszter helyzete. 
A király minden erejével tartja, a trónörökös pedig egész 
erővel meg akarja buktatni. Minden élesebb' támadás után, 
mely a keresztény-szocziálisták részéről éri, felséges kezek 
ragasztanak sebére flastromot. De a hosszú betegségnek 
mégis csak halál lesz a vége. S nekünk, magyaroknak, min-
den okunk megvan arra, hogy sajnáljuk, ha az előkelő hely-
ről bogozott intrikának sikerül ezt a derék és liberális katonát 
eltenni láb alól. Mert utána semmiesetre sem jön jobb. 

Arra a viszonyra, melyben a trónörökössel van, jellemző 
az az apró történet,"mely ezúttal nem üres udvari pletyka, 
hanem igen hiteles forrásból került közre. Három-négy héttel 
ezelőtt, amikor a Vaterland és a Reichpost, melyekről mindenki 

"tudja, honnan kapják az utasításokat, a legvehemensebben 
támadták a hadügyminisztert, parádéba öltözött s kihall-
gatásra jelentkezett a trónörökösnél. 

— Császári fenség, — mondta neki •— irányom ismere-
tes . . . Fenségednek 'hódolatteljesen jelentem, hogy ki 
is tartok mellette, mert az 'a meggyőződésem, hogy ezzel a 
birodalom érdékeit szolgálom. De azt is készséggel jelentem, 
hogy nem ragaszkodom állásomhoz. 

A trónörökös hideg tekintettel nézett keresztül a 
miniszteren s csak ennyit felelt neki rideg vállvonogatással: 

— Tudom, hogy nem ragaszkodik az állásához, de ezt 
nem kell mindennap az orrom alá dörgölnie. 

Mivel pedig a trónörökösnek nem kedves embere 
Schönaich, természetes, hogy Conrad vezérkari főnök, a 
trónörökös katonai politikájának exponense is ellene dol-
gozik. Igy nem különösen vigasztaló a-helyzete s Schönaich 
nagy idegességén megérezni, hogy tisztában is van ezzel. 
Nem lehetetlen, hogy ő is lesz az első, aki megkezdi a közös 
miniszterek elvonulásának sorát. 

A trónörökös grácziája: most már döntő politikai 
tényező. Gróf Héderváry Károly jó szerencséje, hogy elmúlt 
felette a veszedelem, amely legutóbb fenyegette, s az el-
maradt meghivó körül támadt kavarodás nem tette kegy-
vesztetté. Ferencz Ferdinánd ma sem rajong érte, de legalább 
nem is szálka a szemében. Bécsben a poziczióját ugy jelölik 
meg, hogy szerencsésen visszaérkezett addig, ahol kinevez-
tetése előtt állott, amikor a választási reform s a nemzetiségi 
politikája miatt nem hidegült el iránta a trón jövendő ura. 
Most valamiképp megint kimagyarázódott a dolog, annyira, 
hogy a trónörökös utolsó bécsi tartózkodása alatt közel két-
órás kihallgatáson is fogadta a magyar miniszterelnököt. De 
ennek az audiencziának hirét elhallgatták. Nehogy ugy lássék, 
mintha elégtétel volna. Mert Ferencz Ferdinánd ugy véle-
kedik, hogy nem tett olyan lépést, amely a szatiszfakezió 
adására kötelezné. Az újságok lármájától pedig nem hagyja 
magát terrorizáltatni . . . — e n . 
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Add vissza! 

Add vissza élet, amit elraboltál! 

Lelkem fehér, vakító, tiszta lap volt; 

Méltó rá, hogy sok széppel írd tele. , 

S te úurva kézzel mázoltál reá 

Egy dísztelen, hétköznapi regényt; 

Sivár mesét, amelynek kezdetén 

Már-már előre sejteni a végét 

S melynek végén régesrég elfeledtük, 

Mi volt a kezdete. 

Add' vissza élet, amit elraboltál! 

Százhűros, érző hangszer volt szivem; 

Méltó reá, hogy ihletett kezekkel, 

Merész, csapongó dalt pendíts ki rajta. 

De te esetlenül nyúltál bele 

S oly sivár, össze-vissza dallamot, 

Oly vad zenét csaltál belőle ki, 

Hogy görcsösen- befognám a fülem, 

Ha mindezt nem magamban hordanám ! • 

Add vissza élet, amit elraboltál! 

Rejtelmes, ősi kagyló volt agyam, 

Amely magában, halkan zsongva, hordta 

Évezredek öröklött titkait, 

Mély tengerek örök viharmeséit. 

S te puszta, dísztelen partokra dobtad, 

Ahol lelketlen, harsogó szelek v ' 

Elnyomják tiszta étheri szavát ai 

S ugy porlad el, meghallgatatlanul 1 

Add vissza élet, amit elraboltál! ; 

Gáspár Kornél. 

Krónika II. 

A reichstadti herczeg. 
— nov.' IS. 

Ennek a történetnek, mint minden igazán szo-
morú történetnek, két kezdete és két- vége van-.' És a 
kezdet látszik végnek és a vég látszik kezdetnek. 
Mert az egyik kezdet a párisi invalidusok templo-
mának a koporsós-csarnokában van, a másik a, bécsi 
kapuczinusok szentegyházának a kriptájában. A vég-
ződések pedig — no, majd a végről a végén beszéljünk. 

A reichstadti herczeget, másképpen, sőt igazabban 
római királyt, de a chantecleri Ízléssel sasfióknak is 
nevezett II. Napoleont, most a francziák visszakívánják. 
A kicsiny és kétségtelenül nagyon degenerált kis herczeg, 
v a g y király, v a g y sasfiók — as you please — tudni-
illik éppen ugy osztrák főherczeggé is lett, mint a 
Rákóczi fiai, tehát korán hunyt el ugyan, de a bécsi 
kapuczinusok kriptájában, a Habsburgok temetkező-
helyén van a koporsója. A másik Napoleon-ivadék, 
a III . Napoleon fia, a Lulu, az Dél-Afrikában esett el 
szintén gyerekfővel, még csak annyi idős sem volt,-mint 
Petőfi Sándor, mert a kozák dsida lassabban jár, mint 

a zulu harczosnak az asszagája, amelyik Izandlhvána 
mellett járta át a kis felesleges herczeg szivét. De ez 
az angol rendszer, ez tehát' most nem tartozik ide. 

Ámbár mégis idetartozik. Mert nemcsak Lajos 
-Fülöpnek, a polgárkirálynak a népszerüségkeresése 
•okozta, hogy a N a g y Napoleonnak is koporsója, v ,:rö3 
kőből faragott koporsója van az invalidusok templo-
mában, hanem hozzájárult ennek az ügynek .az előse-
gítéséhez valamelyest az angol Hudson Lowe is. 

(Inter parenthesim.- én már többször értesültem 
a magyar párisvándoroktól és mümontmártélyosok-

•tól arról, hogy a Quatz ' arts-ban, v a g y pedig a Eolies 
Machloicá-ban milyen abszinttől böfög a conférencier, 
de azt még egytől sem voltam képes megtudni, hogy 
milyen, kőből van faragva a Napoleonnak, a Nagy 
Napoleonnak a síremléke, porfirból-e, v a g y pedig 
vörös márványból.) 

Az' angol rendszerű és az osztrák rendszerű Napó-
leonok tehát most valami sajátságos módon egymás-
hoz kívánkoztak. A z a brutálisan nagy és jellemzően 
aránytalan hosszúságú karon függő kéz, amelyik még 
Borodinónál is-véresre tudta festeni az orosz hó-halotti 

•fehérségét, most, ugy rémlik, kinyul a koporsójából 
is és visszakívánja, oda maga mellé k ívánja a fiát. 
Mert csak a kiirthatatlan és soha el nem muló napo-
leorii tradicziók, — nem paradoxon a Napoleon név 
említése a tradiczió szóval kapcsolatosan, mert ő 

•sóhajtotta egyszer, hogy önönmagának 
retne lenni — tehát csak az ő még mind 
tehette a z t , ' h o g y az immár befejezetten ( f|R[ségtelenül 
és végérvényesen republikánus franczia közvélemény 
most a császár koporsója mellé k ívánja a római király 
porait is. A z t akarják kérni a bécsi főudvarmesteri 
hivataltól, — gondolom MontenuoVo herczeg most 
a főudvarmester — hogy adják oda azt a koporsót, 
azt az egyetlen egy kis koporsót a sok közül onnan 
a kapuczinusok kriptájából Erancziaországnak. 

No. Azért nem kell mindjárt elérzékenyedni, mert 
nemcsak a Napoleon. lelke él még, hanem a Metter-
nich- Kelemené is kelepel még most is. A franczia 
kívánságra hamar megjött az osztrák felelet. Tessék 
elolvasni azt az idevágó és feltétlenül félhivatalos bécsi 
közlést, amelyik kereken és illetékes szájból mondja 
el, hogy a reichstadti herczegnek a porait nem adják 
oda Erancziaországnak. Mert a Napóleon fia az a n y j a 
révén (gondolom, Montenuovo most a főudvarmester) 
osztrák főherczeg is volt és nagy szeretettel viselte az 
osztrák hadsereg egyenruháját. E s — mert néha az az 
úgynevezett illetékes forrás sem zárkózik el az irónia 
elől, még hozzáteszik azt is, hogy.: a reichstadti her-
czeg a bécsi kapuczinusok sírboltjában is egészen jó 
társaságban fekszik. Szórói-szóra igy van. 

Valóban, jó társaságban v a n a reichstadti herczeg. 
Egészen közel fekszik K á r o l y főherczéghez, a nagy-
báty jához , aki az egyetlen igazi katona-lángelme volt 
Wallenstein óta az osztrák hadseregben, aki előbb 
verte meg annak a mellette fekvő koporsónak az apját, 
mint Wellington és Blücher, aki az igazi és becsületesen 
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szent meggyőződésével volt ellensége Napoleonnak 
és akit éppen ezért visszarendeltek Asperntől, mert 
attól féltek, hogy azt a császári koronát, amit ő ütöt t 
le tulajdonképpen a korzikai vérebnek is nevezett 
ü g y v é d i v a d é k n a k a fejéről, m a j d most már azután 
olyan nagyon jól meg t u d j a fogni, hogy éhsége támad 
a másik császári koronára is. 

A z u t á n ott fekszik a kriptában a reichstadti her-
czeg édesanyja is, Mária L u j z a . De a világért sem mint 
császárné, — gondolom, Montenuovo most a főudvar-
mester — hanem mint pármai herczegnő és. osztrák 
főherczegasszony. De azután ott fekszik a mi sas-
fiókunk is, Rudolf , akinek még a száradó csontjaiban is 
ott v a n az az egy csepp Árpád-vér, amely »zeng hadat 
álmaihoz« a szomszédos koporsó h a l o t t j á n a k . ' Való-
ban, jó társaságban v a n a reichstadti herczeg és a 
francziáknak nincsen igaza, hogy hazakivánják . 

Mert hiszen valószinü, hogy maga Napoleon is 
igy akarta és azért irta a bukása után Józsefnek, az 
öcscsének, a nápolyi k irálynak e z t : »Jobban szeretném, 
ha a f iamat megfoj tanád, semhogy azt t u d j a m meg 
róla, hogy Bécsben v a n és osztrák főherczegnek nevelik. 
A császárnéról v a n olyan jó véleményem, hogy ő is 
igy gondolkodik«. 

A császárné Mária L u j z a volt és gondolom, Monte-
nuovo most a főudvarmester és a nemzetközi viszony-
latok nem érzelmi dolgok és a főudvarmesteri hivatal-
n a k semmiféle hivatalos tudomása arról nem lehet, 
hogy az agyonzaklatot t apa csak akkor tud azután 
igazán és végsőképpen megpihenni, amikor a fia mellett 
feküdhetik. Cholnoky Viktor. 

A va r á zs i t a l . 

Ir ta: R. H. BARTSCH. 

— Mondd csak, Balsamo b á t y á m . . . 
— H a g y j békén, Fortunát !. Itt , ezen a lépcsőn 

már" Cagliostro gróf v a g y o k . 
— Giuseppe b á t y á m ! T u d o m , hogy a természet-

nek tulajdonképpen semmi más t i tkát nem fürkészte 
ki, mint éppen csak az emberi gyöngék rejtelmeit. 
E g y e t azonban még sem birok megérteni, — hogy varázs-
i talának, mi a t i t k a ; kérem, magyarázza megazt n e k e m ! 

— Majd meggyőződhetei róla mindjárt . . . 
— Hol ? 
— .Itt , Barrées gróf házában, az estély folyamán. 

T u d o m , hogy engem itt ma tőrbe akarnak csalni. 
Viselkedjél szép csöndesen, légy szemtelen, de azért 
előkelő. Ime, megérkeztünk. 

A terem csupa fehérség és arany, a g y e r t y á k 
meg-meglobbanva égnek, az egész társaság, mintha 
csupa viaszbáb volna, mozdulatlanul áll. Mert bejelentve 
ime Cagliostro gróf és dermesztő döbbenés borzongása 
suhan át Barrées gróf szalonján ; csak a legfiatalabb 
hölgyeknek v a n merszük lábujjhegyre állva a nya-
kukat nyujtogatniok. 

Most belép : magas, szikár, komoly ember, csupa 
fölényesen hüs szeretetreméltóság. 

Mindenki borzongva nézi. 

Valami szenvedélydulta arczot látnak talán ? N e m . 
Tiz évszázad rúnái rejtelmeskednek azon az arczon, 
mert hiszen ez az ember tiz évszázadot élt át, immár 
ezer éves . . . 

A z urak mosolyognak, de hideg fut végig a hátu-
kon. A hölgyeket is kileli a hideg, de azért mosolyog-
nak. Ezer éves korához képest eléggé érdekes ember. 

É s egyesek suttogni kezdenek, mások csak u g y 
gondolnak róla valamit : 

— Milyen sárga az arcza ! 
— A z egész ember mily nyugtalanítóan nyugodt ! 
— Olyan, mint valami négy-ötféle stilusu épület, 

össze-visszának látszik, pedig csak régi. U g y épült, 
' ahogy szükségszerűen kellett épülnie. 

— De v á j j o n miért nem jár a régi mágusok visele-
tében ? Aranyos brokát a mellénye, égszinkék a f r a k k j a 
és ugyanolyan a nadrágja meg a harisnyája is. 

— Azért mégis szinte világit abban a kék frakkban, 
mint va lami szafir-lámpás. Sötétben bizonyára fosz-
f o r e s z k á l . . . 

I jedt-halkan suttogva ilyenféléket mondogatnak 
róla, miközben az egymáshoz haj ló női fe jek magas, 
haj poros frizurái ugy bólonganak, mint virágfürtös 
lomb, ha szélben himbálózik. 

Valamennyi bal láb most hátrafelé r á n d u l ; halkan 
csörrennek a kardok. 

A z egész társaság legyőzött félként h ó d o l ; a lob-
banékony sziveket saját hi tük ereje és csodákat áhitó 
babonájuk, a gúnyolódó hitetlenek hüs eszét a rend-
kivüliség hatása bűvölte meg. 

Csak a hatalmas Barrées gróf üdvözl i vendégét 
józan mosolylyal , noha oly mély meghajlás kiséretében, 
amilyennel. csak Francziaország legnagyobbjainak-szo-
k o t t adózni. 

Köszönetül nyomban megkapja e pár hanyagul 
odavetett szót : 

— Nos, kedves Barrées, igazán örömest jöttem el. 
A vendéglátó házigazda a j k a körül némi kajánság 

vonaglik, amint beszélni kezd : 
— Uram, — mondja — zsenijének néhány uj cso-

dáló ját lesz szerencsém bemutatni . Csak mondja meg 
nekem, mikor szabadit meg már átkozott köszvényemtől ? 

— Legközelebbi holdfogyatkozáskor. 
Mig Barrées a legközelebb álló vendégekhez és 

azoktól visszabiczegett, a mester öcscse i jedten súgta 
n a g y b á t y j a fülébe : 

; — I ly hanyag viselkedéssel hamarosan magadra 
haragítod m a j d a nagyurat,- magadra zuditod/gyülö-
letét . . . . 

— Tiszteletlenségé a tisztelet ! — felelt Cagli-
ostro mozdulatlanul, a fogát összeszorította és mintha 
nagy messzeségbe nézne,, nyugodtan, fölényesen tekin-
tet t előre. A j k a meg se rebbent. V á r t a az uj tökfilkó-
kat , ügyelt és figyelt. 

Barrées mosolyogva m u t a t t a be őket. Őket és 
nyava lyá ikat . Valóságos orvosi szemlét kellett a mes-
ternek tartania. 

— Fouches grófnő. Még fiatal, de azért korához 
képest mégis tulszerelmes természetű . . . Démoiselle 
Chanzy d 'Armagnac de B r a c y . Túlságosan fiatal, de 
már nem tud szeretni . . . Madame Sinesterre de Solerol. 
Gyűlöli az egyházat , kerüli a templomot, igazabb val-
lásért epedez . . . Ehrenbreitenstein-Metsch herczeg, 
puskagolyó fészkel a vál lában . . . Caval marquisnak 
egy vetélytárs és egy színművésznő a betegsége és 
végül — a gróf most még ka jánabbul mosolygott — 

-ime Mignard J a k a b doktor, az akadémia tag ja és ki-
. küldött je , akit tudásszomja és az ön művészetében va ló ' 

kételkedése gyötör. 
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. .. Mind e„ pillanatig Cagliostro gróf nyugodtan mo-

• solygott, mintha mosolygásával mindenkinek ezt akarta 

volna mondani : 

— Jó, jó, m a j d segitünk ! 
Mignardnak, a hírhedt, ir igykedő tudósnak be-

mutatásakor azonban pil lanatnyi izgalom rezzentette 
meg, de azért rögtön, csodálatos könnyedséggel nyerte 
vissza nyugodtságát s a legbájosabb szeretetreméltóság 
hangján szólította a tudóst : 

— A h , Mignard d o k t o r ? ! E z ' m á r érdekes eset. 
K e z d j ü k talán az ön b a j á n ? Nos : ön az én művészete-
met ó h a j t j a megfigyelni. Tessék, tisztelt doktor ur, 
bátran vá laszthat ja vizsgálódása tárgyául tudásom 
bármely területét, válaszsza mindenekelőtt azt, amelyet 
legkétesebbnek tart . . . 

A z egész társaság ot t szorongott az a.kadémia 
tudósa és az isteni szélhámos körül. 

Mignard, aki vércsemódra szeretett volna lecsapni 
valami raj takapással a mesterre, s akit most ez a for-
dulat meglepetésszerűen ért, irulva-pirulva állt ott , 
miközben Cagliostro még kedveskedőbben hízelegte 
körül : 

— ürülök, hogy a tudományos akadémia ime leg-
érdemesebb tudósát küldte hozzám. Örülök, professzor 
ur, hogy ön vizsgál ja m a j d tudásomat s kérem, vizs-
gál ja meg a legszigorúbban. Intézzen hozzám bármi 
kérdést, állítson bármi föladat elé. Nos, például, mi az, 
amiben leginkább kételkedik. 

A szemfényvesztés művészetének rajongó tanulója, . 
Cagliostro öcscse, Fortunát , a professzor mögé tolako-
dott és a sa ját türelmetlenségének nagy izgalmával 
súgta, suttogta : , 

— A varázsital ! 
H a j h - h a j h ! A professzor ur husz évig koptatta 

volt iskolák padjai t ! Mindig úgynevezett mintatanuló 
vala, de azért — v a j m i g y a k r a n rászorult arra a tudo- • 
mányra, amit egy-egy diáktársa f u j t a fülébe a háta 
mögül. U g y megszokta akkor ezt az állapotot, hogy 
vérévé, vál t és most is megnyi lvánult r a j t a a tudósnak 
amaz ösztönszerű haj landóságával tetézetten, amely 
egész böjcseségének bizonyságát nem magamagában, 
hanem a háta mögé sorakozottak tömegében érzi. 

S mintha l idércznyomástól szabadult volna, hir-
telen rámondta : 

— A varázsital ! 
— A h ! — hangzott köröskörül és az egész vendég-

koszorú megremegett e legizgatóbb érdekességü ügy 
ingerén. 

— Kísérletet parancsol ? — előzékenykedett Cag-
liostro. 

— A z t ! A z t ! — hangzott a lelkesedésre gyúlt 
fiatal hölgyek sürgető válasza. É s a sok kiváncsi szép-
ség föllibbent a székekre már. 

Váj jon mely franczia akadémikus birna ennyi 
bájosnál-bájosabb lány uj jongó kívánságának ellent-
állani ? 

— U g y van, kísérletet kérek! — mondta Mignard ur. 
Es amint az egész társaság, zajos tetszéssel tapsolta 

ezt az elhatározást, még Mignard fia is, Olivér, a fiatal 
tengerésztiszt is mosolyogva állt oda a p j a és a mester elé. 

— S persze, teljes hatású kísérletet, komoly ered-
ményt méltóztatnak kívánni ? — kérdezte Cagliostro. 

Mignard professzor azonban akadémikus maradt : 
— Teljes hatást, komoly eredményt ? Ném bánom. 

A nagyérdemű tisztelt társaság kegyeskedjék tehát az 
experimentum két objektumát kijelölni. A z ön föl-
adata , mester, nem lesz könnyű. Mellesleg legyen sza-
bad megkérdeznem, hajlandó-e kaucziót tenni az aka 1 

démia kivánsága értelmében arra az esetre, ha az ön 

varázsitala ' a kísérletezést állók egészségének meg-
ártana ? 

— ó h , feltétlenül — felelt Cagliostro mosolyogva, 
pillanatig elgondolkozott, aztán a zsebébe nyúlt és 
egész marék kápráztatóan csillogó, szebbnél-szebb gyé-
mántot m u t a t o t r a társaságnak, amely ámulatában 
hirtelen megnémulva, nézte a tündöklő csodát. 

— Kérem, vizsgálja meg a köveket , nem hamisak-e ? 
— szólt Mignardhoz Cagliostro egykedvűen és kezébe 
tette a gyémántrakást . 

A tudós rubinköves gyürüt viselt u j ján, Cagli-
ostrónak egyik g y é m á n t j á t g y a n a k v ó n húzta végig a 
rubinon. 

— Jaj , ja j ! — kiáltott menten; mert gyűrűjének 
kövét hatalmas karczolás éktelenítette már. 

Cagliostro egyetlen pillantásra sem méltatta . 
— Gröf ur, — szólt ez most Barréeshez a vi lág 

legnyugodtabb hangján — hajlandó-e- ön ezekét a 
gyémántokat , mint a tudományos akadémia kívánsá-
gára fölajánlott biztosítékot átvenni és megőrizni 
igazoltatásomig ? 

Barrées szinte bátortalanul lépett "egyet előre. 
A gyémántok oly ritka szépségű példányok vol tak , 
hogy még őt is bizonyos hódolatteljes megilletődés 
fogta el, amint átvet te a köveket . 

A társaság Cagliostrónak máris megbűvölt közön-
sége volt. A z izgalomtól minden hajszál égnek meredt. 

Cagliostro. megelégedetten mérlegelte a helyzetet. 
A dolog ugy állt, hogy e gyémántokat nemrégiben 

Rohan kardinálisnak sikerült kicsalafintáskodnia va lami 
uzsorás ékszerésztől, szerelmi ajándékul a királyné 
számára. A kardinálistól azonban valami kalandornő 
csalta el a gyönyörű nyakdiszt , attól pedig a minden 
szélhámoskodás atyamestere, Cagliostro hóditotta el. 
A gyémántos ékszer ügye már a nagy nyi lvánosságot 
is foglalkoztatni kezdte s Cagliostro most nagyon 
örült, hogy a foglalatukból kifeszített drágaköveket 
Barrées gróf oltalmába helyezhette el. I t t ezt a kincset 
senki sem keresi majd . 

— Mesdames, messieurs, — szólalt meg Cagliostro 
— méltóztassanak kijelölni a két áldozatot ! . . . 

S ezt oly hidegen mondta, hogy a gáláns társaság 
minden tagjának ludbőrös lett a háta ; elvégre szerel-
met kémiai experimentumul fejleszteni még a frivolitás 
szemében is megdöbbentőn frivol já téknak tetszhetett . 

Valóban merész vál lalkozás volt ez. De izgatóan 
újszerű is. Hölgyek, urak gyermekkoruk óta sem éreztek 
hasonlóan gyötrelmes türelmetlenséget. 

Most már az urak is székekre hágtak a háttérben. 
— Clarisse, — szólt Barrées, aki özvegy Jfember 

volt , a leányához — mondd, nem volna kedved ? . . . 
É s lelkes taps juta lmazta a bátor háziurat. 
— Hohó ! Köszönöm, nem kérek belőle — felelt 

a kisasszony és t i ltakozón emelte kis kezét magasra. 
— Afc én leányom tudniillik művésznő és nem 

akar más lenni, mint csakis művésznő. Pompásan 
énekel és azt hiszi, hogy hangjának a házasság meg-
ártana. Szerelem iránt legkevésbé sem fogékony. K e d -
ves gróf, ha ön- leányomat v a l a m e l y ' i f j ú nemesbe, jó 
családból va ló i f j ú nemesbe bele t u d n á bolonditani, — 
igazán nagy hálát éreznék ön iránt . . . 

- Mindezt tréfának és komolyságnak oly elegy 
hangján mondta a mosolygó gazda, hogy beszédének 
ingrediencziáit csak igazi világfi különböztethette meg. 

— V a n itt i ly i f j ú nemes ? — kérdezte Cagliostro 
nyugodtan és csakugyan sikerült megakadályoznia , 
hogy az ösztönszerűen illemes Barrées megnevezze a 
kedve szerint való férfiút. 

— De, kedves gróf, kedves contesse, — szólt most 
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suttogón a meglehetősen ingerült Mignard. a házi-
urhoz s leányához — hát azt hiszik, hogy. ez az ember 
talán a puszta tekintetével idézi m a j d elő azt, amit a 
bölcs görögök istenkéje bekötött szemmel szokott vol t 

-felbűvölni ? Ugyan-ugyan, gróf ur, hiszen ön szabad-
„gondolkodónak v a l l j a m a g á t ! E s ön,'contesse, megijed 

egy pohárka hóküs'zpókuszos cognactól ? H á t hiába 
közöltem önökkel annak a varázsitalnak a kémiai 
analízisét? 

— N e m bánom hát , — szólalt meg a grófkisasszony 
nyugodtan, bátran — állok elébe a kísérletnek ! 

Pár pi l lanatnyi csönd. 
Mindenki átérezte, mennyire nagyjelentőségű harcz 

indul meg itt most: Csakugyan n a g y érdekek forognak 
koczkán : Cagliostro, Mignard, Barrées és a contesse 

•igazán életbevágó érdekei. 
— É s vál lalkozik, ha bárkit jelöl is melléje á tár-

saság ? — kérdezte Cagliostro részvétet mimelő hangon. 
A kisasszony megijedt kissé. 
De hát a szerelem mindenképpen szép, gondolta 

és bűvösen mosolyogva felelt : 
— Bárki t jelölhet a társaság, én vál lalkozom. 
— Micsoda frivolság ! — mordult meg halkan 

Olivér, a f iatal tengerész. 
— K i az a fiatal tiszt ott ? — kérdezte súgva Cagli-

ostro a házigazdától. 
— Mignard fia! — felelt az mosolyogva. 
— A h , a fiatal Mignard ! Nagyszerű ! — mondta 

Cagliostro, mintha csak magában beszélne. 
É s ime az egész társaság lelkesen k a p t a föl a mester 

hipnotikus hatású szavát s mint va lami orákulumot 
h a n g o z t a t t a : 

— A fiatal Mignard ! A fiatal Mignard ! 
Mignard apó elsápadt, Barrées nagyot kaczagott , 

a herczegnő daczos gőggel szegte hátra a fejét , Olivér 
pedig fe lk iá l tot t : 

— Szó sem lehet róla ! 
A vendégsereg* azonban mámorosan, u j jongva is-" 

mételgette : 
— A fiatal Mignard és Clarisse ! Olivér és Clarisse ! 

Senki, más ! 
Hiábavaló volt minden' ti ltakozás. 
— Igen ám, — szólalt meg Clarisse aggodalmasan 

— én még tulajdonképpen meg sem néztem jól Olivér 
urat. 

— Annál jobb ! — mondták nevetve a hölgyek és 
tapsoltak neki. 

— S itt a szemünk láttára keveri m a j d azt a va-
rázsitalt, mester ? — kérdezte az óriáster'metü Ehren-
breitenstein herczeg, a bénavállu. 

^ — Igenis, itt ! — felelt Cagliostro egykedvűen. 
É s zsebéből ekkor már ki is v e t t néhány fiolát. 
— Pohár madeirabort ! — utasította az egyik inast. 
N a g y csönd. 
Még azok is lé legzetfojtva hal lgattak most, akik 

máskor a tréfálkozás, a kaczagó j ókedv zászlóvivői 'voltak. 
Cagliostro gyorsan végezte dolgát. E g y - e g y pohár-

k á b a külön-külön zöld, piros és barna fo lyadékot töl-
tött , aztán mind a hármat beleöntötte a madeiraborba 
s pár másodperczig rideg, komoly nézéssel figyelte a 
v e g y filéket. 

M a j d látszólag szórakozottan kétfelé mérte egy-
egy pohárkába az italt s egykedvűen tekintett körül. 

— Kisasszonyom, uram, hol vannak ? Tessék ezt 
hamar f ö l h a j t a n i ! 

.. Clarisse lépett oda elsőnek. Szép leány volt , csak 
kissé sovány és az orra va lamivel hosszabb a rendesnél. 
H a j l é k o n y a l a k j a csupa bájos m o z d u l a t ; bánatos 
szemepárja most kissé i jedten csillant elő arczocskájából. 

Megízlelte az italt s köhécselni kezdett.' 
— L e v e l e ! — kiáltott rá Cagliostro erélyesen. 
A leány elsápadt s nem akarta meginni már a 

szines folyadékot. 
— I g y a meg, — biztat ta konior hangon a varázsló 

— hiszen Mignard kémiai analízise meggyőzhette 
önt az ital ártalmatlanságáról. 

' Erre aztán engedelmesen és i jedten nyelte le Cla-
risse az egészet. 

— K i beszélt önnek arról a kémiai analízisről ? 
— kérdezte aztán ijedelmének .csillapultával a kis-
asszony, miközben gyomrocskáját tűzként égette az 
•erős ital. 

•";— A varázstükröm ! . . . Hol v a n Mignard Olivér 
sorfiajóshadnagy ur ? . 

A fiatal Mignard délczegen lépett az előtérbe. Meg-
tapsolták. 

F e j é v e l oldalt bicczentett a társaság felé, miközben 
czopf ja korbácsként csapta meg a vál lát s aztán hősiesen, 
mint csatába induló v i téz , csupa elszántság és félisteni 
fönség tükröződvén arczán, legyőzte a lelke legmélyén 
vergődő emberi gyöngeségét. A p j á é r t elvégre bármi 
áldozátra is rászánta volna magát . U r a k és hölgyek 
gyönyörködve néztek', kíváncsi csodálat ta l ' ra jongták 
körül a csinos, n y a l k a áldozati bárányt . 

De amint szembekerült Clarisse-szal, aki őt kissé 
zavartan, kissé elszontyolodottan s kissé durczásan is 
nézegette, a fiúi áldozatkészségen felülkerekedett, a 
franczia gavallér udvariassága, bizonyos gyöngeség v e t t 
ra j ta erőt. 

O l y megható, oly nemes jelenségnek lát ta most 
ezt a leányt , akinek szép feje a n a g y haj disz súlya a latt 
ime oly megadón nyugodott nyúlánk n y a k á n — és' ő, 
lám, nyi lvános bizonyítására vál lalkozik annak, hogy 
ezt a gyönyörű teremtést soha, de sohasem fógj'a sze-
retni. Mekkora illetlenség, mekkora vakmerőség'! 

— Madame, — mondta és hangja bizonytalanul 
csengett — szó sincs róla; mintha olyasmit hinnék, 
hogy az ön szépsége nem ejthetné r a b j á u l s z i v e m e t — — 
• r Clarisse elmosolyodott és kaczér daczcz'al elfordulva 
tőle odább lebegett. 

1 — Őh, madame, — igyekezett a megszeppent ten-
gerész a m o n d ó k á j á t befejezni, miközben megzava-
rodva nézett utána a leánynak : — hiszen kétségtelen 
az, hogy nem tudnék ellentállni k e g y e d n e k ; de itt 
ez az ur : — — — 

— H a j t s a föl hát az italát — szólt közbe Cagliostro, 
fagyosan mosolyogva. 

Olivér fogta a pohárkát , elvégre csak nem tagad-
h a t j a meg a legrémesebb v iharokkal is bátran szembe-
szálló tengerészbecsületet, noha Cagliostro négyszer 
akkora porcziót ínért neki, mint a kisasszonynak . . . 
Szájához emelte a nedűt : egyetlen korty és jóleső me-
legség áradt szét testében. 

-r- Nagyszerű ! — 1 mondta önkéntelenül. 
• A z urak m e g t a p s o l t á k a müveletet , a hölgyek 

azonban kissé ingerültén nézték az elbizakodott d a l i á t ; 
mégis csak furcsa, hogy oly szép leányt va lak i ne 
akarjon szeretni. 

E g y idősebb a lapítványi hölgy föl is szólalt s ide-
gesen fordült oda Cagliostro úrhoz : 

— S v á j j o n mekkora ideig kell várnunk; kedves 
grófom, hogy ez a fiatal istentagadó meglakoljon a m a 
példátlan elbizakodottságáért, amelylyel oly gyönyörű 
teremtés iránt érzéketlen akar m a r a d n i ; méltó bün-
hödésének' jelentkezését v á j j o n mikor érzi m a j d ? . 

Mignard kissé i jedten hal lgatta az idős hölgy 
méltat lankodását . 
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Cagliostro p e d i g összeszedvén és öcscsére b i z v á n 
fioláit, i gy f e l e l t : 

— A z k é r e m a t t ó l f ü g g , h o g y k inek m i l y e n a ter-
mészete. S a j n á l o m , h o g y tengerészember v á l l a l k o z o t t . 
A tengerészeket m á r a leg je lentékte lenebb női mosoly-
gás is m e g s z o k t a b ű v ö l n i ; a k i k ö t ő v á r o s o k asszony-

.népe s o k a t regélhetne erről. E g y é b k é n t remélem, h o g y 
a h a d n a g y ur n e m éppen a l egutóbbi n a p o k b a n tért 
v issza v a l a m i n a g y tengeri ú t r ó l . . . 

S á t á n i m o s o l y g á s j á t s z o t t a mester a j k a körül . 
. — B i z o n y , h a v a l a k i hat-hét hónapig s z í v j a a 

p o m p á s tengeri l evegőt s a szeme m e g s z o k t a , h o g y 
égen, v i z é n k i v ü l e g y e b e t ne lásson, r e n d k i v ü l erős 
kémia i af f ini tást fog tanusi tani az. én m i x t ú r á m iránt. 

— N i n i ! A contesse m á r m e n e k ü l ! — k i á l t o t t 
föl e g y fiatal ur. 

— ó h , d e h o g y is ! — csendült Clarissé - h a n g j a a 
terem e g y i k s a r k a felől, ahonnan igen i zgatot t h a n g u -
la tban figyelte m e g a fiatal daczos dal iát , ak i ime nqm 
szándéksz ik szeretni őt. T 

R e m é l t e , h o g y Ol ivér l e g a l á b b a lá tszat k e d v é é r t 
m a j d hozzászegődik és egész este szórakoztatni f o g j a , 
h a d d lássa mindenki , , h o g y Cagl iostro urnák a csoda-
f l u i d u m á t m e n n y i r e m e g v e t i . 

N o hiszen j ö j j ö n csak ! 
D e j a j , Mignard ur l e g k e v é s b é s e m közeledett . 

Sőt k e r ü l v e kerül te a grófk isasszonyt , csak n a g y r i tkán 
v e t v é n l o p v a , t i t k o n e g y - e g y k iváncs i , g y o r s pil lan-
tást reá. 

— N o megál l j ! — g o n d o l t a a leány. N a g y o n sér-
tet te , b o s z a n t o t t a a dolog. 

. A társaság t a g j a i közül senki sem se j tet te , h o g y 
Barrées gróf l e á n y a m i l y k i v á l ó énekesnővé k é p z ő d ö t t . 
B á r m e k k o r a v o l t is a hiúsága, t i tok ' m a r a d t , hogy '"a 
k i t ű n ő P r i m a v e r i mesternél t a n u l t . A p j a és ő u g y ter-
v e z t é k , h o g y a k i r á l y i u d v a r e g y i k estélyén lép m a j d 
először a n y i l v á n o s s á g elé — kész m ű v é s z n ő k é n t , mint 
v a l a m i égből a lászál lott c s o d a . . . . * 

Most azonban n e m birt m á r m a g á v a l . í m e lé-, 
k ics iny l ik , sértegetik, o l y a s m i t mernek gondolni róla, 
h o g y m é g holmi szerelemre g y ú j t ó v a r á z s i t a l réven 
s e m t u d hódítani . Miért ? T a l á n b i z o n y , m e r t karcsú 
m é g a t e r m e t e ? V a g y mert nem pisze az o r r a ? ... 

A l a k o m á s a s z t a l n á l m á r m a j d n e m h o g y e lpi tye-
redett . A fiatal Mignard o ly h ö l g y s z o m s z é d s á g á b a n . 
ül t , ak inek n y a k a , vá l lá , keble h a t a l m a s d a r a b rózsa-
színbe j á t s z ó sza lonnaként p o m p á z o t t . E z a ter jedelmes 
szép asszony Ol ivér a n y j á n a k jó b a r á t n ő j e v o l t s Cla-
rissé o lyasmit ' se j te t t , h o g y h á t h a az A c a d é m i e F r a n g a i s e ? 
u r a i v a l t i t k o s szövetségben a z ő é d e s a p j a e nőt csak 
azért h i v t a meg, h o g y ezt a g y a n ú t l a n tengerészt isztecs- , 
k é t a v a r á z s i t a l h a t á s a a l a t t immunizá l ja , . sőt el is" 
csábítsa ta lán. 

Clarisse rá sem nézet t immár , a z egész a k a d é m i á t 
e nőben u g y v e t e t t e meg. 

Szerencséjére P r i m a v e r i mester ült mel lette , ak i 
fé lév óta minden n a g y o b b estélyen a z z a l os tromolgat ta , 
énekelne már . 

— Csak próbaképpen, contesse, — s ú g t a most is 
— a z ön b ű b á j o s tehetségének és a z én i s k o l á m n a k 
dicsőségére ! V a n i t t n é h á n y hö lgy , ak i rögtön taní t -
v á n y o m m á szegődnék, h a önt ha l lanák. 

E s Clarisse m a rászánta m a g á t . 
— N e m b á n o m hát , — m o n d t a — h a v a l a h o g y 

ügyesen n y é l b e t u d j a ütni , k e d v e s mester , h o g y föl-
kér jenek , a z á l ta lános ó h a j n a k engedni fogok. 

A maestro nem- le t t v o l n a vérbe l i olasz, h a nem 
értet t v o l n a i lyesmihez. 

(Folytatása következik.) ' 

INNEN-ONNAN. 

5 Hamis okmányok. Az osztrák és magyar külügyminisz-
térium hatvanezer koronát fizetett ki olyan okmányokért, 
amikrői-uióbb kiderült, hogy otromba ha'misitványok. Szerbiá-
ban gyártották valamennyit s onnan küldözgették utánvét 
mellett Bécsbe. Eleinte gyéren szállították, de később már 
stráfkocsira való rakományok teltek ki a hamisítványokból. 
Egész Szerbia ilyen okmányokat gyártott s Szerbia legnagyobb 
jövedelmi forrása két évvel ezelőtt az okmány-ipar volt, mely-
nek a mi külügyminisztériumunk volt a legnagyobb megren-
delője és fogyasztója. A szerb kölykök ilyen okmányokból 
csináltak sárkányokat, a sajtot is ilyen okmányokba csomagol-
ták, csak Bécsben őrizgették Wertheim-szekrényekben ezeket, 
az Írásokat, s hogy a komikum teljes legyen, a Wertheim-szek-
rények előtt katonai őrjárat virrasztott, hogy az értékes kin-
csek illetéktelen kezekbe ne kerüljenek. Mekkorát mulathattak 
rajtunk a szerbek ! Látva ezt a felsülésünket, a hideg fut végig 
rajtunk a gondolattól, hogy mi történt volna, ha kenyértörésre 
kerül a sor Szerbia és monarchiánk közt. Ha ez a kicsi náczió 
ennyire megverte diplomácziánkat, ugy . . . De ne folytassuk. 
A kudarczunk igy is akkora már, hogy még egy fényes győze-
lemmel se reparálható ki. 

= A megrekedt forrás. Nem ömlik már bőséges, jó-
kedvű csobogással az élet forrása, csak szivárog gyéren. 
Nincs tej, — : szafaládét reggelizik a szegény kis gyermek 
Pesten. Lám, amig megvolt a mindennapi pilléskávé, 
vajaskuglóf, palacsinta, habosfánk és sajt, addig senki 
se gondolt a szegény tehénkékre, -•áz alázatos, hűséges 
Szegfűkre, Csákókra, akik azért élik át a születés örömeit, 
azért kóstolják meg a mezők zsenge sarját és azért habzsolják 
a szeszgyár moslékját, azért szeretkeznek és azért viselik az 
anyaság gyötrelmesen szép misztériumát, hogy tejsürüvel, 
turósrétessel és gyenge borjupecsenyével táplálkozzék az ember. 
Mint a jó cselédnek ügyeskedését, fáradozását észre sem 
veszszük, — de ha leroskad, ha ágynak dől, ha szorgos ujjait 
láz bénitja és hajlós derekát görcs mereviti, ha nincs, aki port 
seperjen, kályhát fütsön, edényt mosogasson és krumplit há-
mozzon, ha a kényes és tudatlan dáma kétségbeesve áll a rusnya, 
piszkos, sohasem próbált munkáknak halmaza előtt, — óh, 
akkor be megsinylett szükségesség, be súlyos életkellék az a 
lefitymált házimasina, a cseléd ! A szegény beteg tehénkék 
bajából mennyi jajgatás, mennyi emberi zokszó, mennyi feje-
veszettség ! Pedig ma csak a tejünk hiányzik --- és mennyi baj 
van ! — ha a villanylámpánk egy órára kialszik, mennyi baj 
van ! — ha a vízvezetéket egy félnapra elzárják, de mennyi baj 
van ! Hát nem a kultura embere-e a világon a leggyarlóbb, 
legélhetetlenebb állat ? Nem erősebb, biztonságosabb lény-e 
az erdők vadja, aki sosem szorul a más állat tejére, akinek nem 
kell más fény, csak" a napvilág, nem kell más meleg, csak amit 
a földi odu vagy mohafészek ád és jó az esőpocsolya itala, jó 
á sótalan gyökér és a dögpréda és az az egyetlen szőrbunda, 
vagy tollpalást jó bölcsővánkosnak, hétköznapi gúnyának egy 
életen végig és jó szemfedőnek is . . . 

5 A száz soros orvosi tanács. Ha a tudományos világ ide-
fülelne, különös háborúság hangjait hallaná. Orvos-professzo-
rok szellemi termékek lopásával vádolják.egymást s ugy tesz-
nek, mintha szörnyen fájna nekik, hogy saját tudományukra 
idegen vignettát ragasztottak. Pedig az afférben nincs fájlalnir 
való, sőt örvendetes momentumokat is találhatnak benne, ha 



757-

okosan keresgélnek. Idáig senki sem tudta, hogy kinek a zsenia-
litása tapad azokhoz a száz soros tanácsokhoz, miket női klini-
kákon osztogatnak az anyáknak. A tanácsokban semmi olyan 
nincs, ami különös orvosi tudásra vallana. Nem is kérdezte 
soha senki, hogy kit tiszteljen a tanácsok szerzőjéül. Most azon-
ban egy másik orvos is ugyanilyen tanácsokról tesz említést 
könyvében s azt állítja, hogy a klinikákon osztogatott nyomtat-
ványoknak' ő volt a szerzője. Nem leleplezésül mondotta ezt, 
mert hiszen eddig sejtelme sem volt arról, hogy azokat a taná-
csokat más valaki a saját szellemi termékének mondotta már. 
S ekkor jelentkezett a tudós professzor s olyat mondott az or-
szágnak; amire senki sem volt kíváncsi. Leleplezte magát mint 
szerzőt s az ország most kénytelen tudomást - szerezni arról, 
hogy a száz soros jelentéktelen nyomtatványnak ki a szerzője.' 
De hát hogyan lehet ilyén jelentéktelen semmiségből országos 
affért csinálni ? Igazi nagy tudósok ügyet se- vetnének arra, 
ha ilyen hitvány produktum dicsőségére más valaki tenné rá 
a kezét. Ha ilyet el is csennek tőlük,, marad még elég kincsük. 
Ugy gondolkoznának, hogy érdemes-e ilyesmi szerzőjének lenni ? 
De mifelénk .roppant nagy a szegénység, s koldusok közt kincs-
számba megy a lyukas hatos. is. 

© : A herczeg gyermekei. A herczeg, - akinek vérében 
néhány sejt korzikai formájú, -megnősült. -Szólt az orgona, 
s az oltár előtt feszesen és diadalmasan állott Victor Napoleon," 
s a szeme Francziaország felé villant. Aztán elvonult a-mátka-
pár és á rajongók azt' hihették, hogy ebből a forró nászból 
valami nagyszerű fog kisarjadzani és Európa egére megint 
feltolódik vészesen egy Bonaparte-profil . . . De a herczeg 
még át sem ölelhette a párját, mikor a rikkancsok,künn már 
egy kellemetlen botrányt kiabáltak a neve mellé. Kisült, 
hogy a herczegnek akkor szerény "három gyermeke, volt már 
a világon, mikor megnősült. Három jelentéktelen, szürke londoni 
kölyök, s az anyjuk, kiket egy Napoleon karjai tettek szerencsét-
lenné, kétségbeesetten átkozza a gyermekei apját. Pont, — 
most be van fejezve a Bonaparte-mitosz, apró, durva köz-
napiságba fulladt a szent név. Három gyermek, három sas-
fiók, buta és jelentéktelen kisdedek és mellettük egy jajveszé-
kelő asszony, piszkos ruhákban •: ennyi maradt abból az isteni 
energiából, 'melylyel a császár egykor elverte a"kontinenst. 

= Wolfram-lámpa a miseoltáron. Óh templom, biblikus 
fönségü, titokteljes homályu csarnok ! Szenteknek vára, mit 
meghódit lassan az ördöngös technika, a pogány haladás,, az 
újkori csodák világa ! Először villamos dróthuzal fonódik föl 
a^feszület mögé és fémszálas izzógömbök sugároznak a pislogó 
örökmécs és füstverő gyertyasór helyén. Azután automobilba 
ül föl a pápa és a püspök, Krisztusnak szolgái, és ahol uruk 
királyuk valaha vérthullató mezitlen lábain lépdelt, ott a 
villamos futó fürge kerekén suhannak tova ők, a cselédek: 
Most aztán még a grammofon is belenyikorog a szent és misz-
tikus harmóniába. Az egész nagymisét, a "pap harsonáit és a 
mihisztráns dadogásait, az orgona bugását és a prédikáczió 
bombasztjait mind lemezekre vésik, a lemezeket szétosztják 
ágybanfekvő betegek grammofonjaira,- akiknek aztán e boszor-
kánytölcséren . keresztül zsolozsmázik a pap, bug az orgona 
és dörög a prédikáczió. Igaz, hogy az egésznek sok értelme 
nincsen, .mert a gazdag ember, aki grammoforit vehet, az már 
vehet magának külön házipapot és házimisét, ha már nagyon 
szomjazik az áhítatokra, a szegény meg örül, ha jut neki hus-
ievesre és mediczinára . . . A- részletfizetésre vett beszélőgép 
pedig mégis csak súlyosan profanizálná a szent hangulatokat; 
ha éppen a >>mea culpa« csengetyühangjaira szivén markolná 
az ájtatos hivőt az a hazugság, amit majd a kaszirnak kell 

beadni, ha a rátáért jelentkezik. Hiszen igaz, ha uj tudományok 
büvészetével lehetne komplikálni a régi csodákat,, nagy-
szerűbbek, fényesebbek lehetnének a szentegyház funkcziói; 
a vegyi gyárak szebb görögtüzeket tudnak keverni, mint a 
sekrestyés, és a parázsra csöppentett benzol vagy szantálháncs 
jobbszagu, mint a tömjén, de már őnékik meg kell maradni 
a régi primitívségnél és régi illatnál, ha igazak akarnak lenni, 
mert ezen furcsaságok csak olybá hatnak, mintha azt olvasnók. 
a bibliában, hogy Ábel svédgyufával, gyújtotta lángra az áldo-
zati m á g l y á t . . . . 

SZÍNHÁZ. 

A szinházi hét. 
nov. 18: 

: A' testőr. (A Vigszinház bemutatója.) H a a polit ika.az 
exigencziák tudománya, a szinház az exigencziák művészete. 
Az ő koszorúja nem a halhatatlanságé, hanem a szezoné. 
Az utókor a szinház életében a jövő szezon. A halál, az egyet-
len bizonyosság, az életet jelentő' deszkákon nem számit. 
Itt csak az élet biztos. Szobrokat állítsanak az akadémiák, 
ne a szinházbérlők. És aki nem akar a halhatatlanság 
hosszú lejáratáig hitelezni, készpénzre a legkönnyebben á 
szinház eszkomptál. A megfelelő levonások mellett. 

Hogy Molnár Ferencz miképpén áll az utókorral szem-
ben, áz az utókor dolga. Mi, akik vele élünk, a ma szemével 
nézzük őt, szobrot, amely csak a halál után jár ki, nem állít-
hatunk "neki, csak az arczképét leplezzük le, amelyen áz 
ünnepelt is jelen szokott lenni. És erre jobb alkalom, mint 
a Vigszinházban szinre került »Testőr«-je, kevés van. Aki 
Molnár Ferenczet meg akarja ismerni, ebben a munkájában 
találja őt meg legjobban. E z a legteljesebb dolga, amit eddig 
láttunk tőle. 

A b b a n az életben, amelyről ir., benn él, a kellős közepé-
ben. Nem összehúzott homlokkal, szúrós pápaszemen 
keresztül, nézi a világát, inkább monoklival a szemén, a 
másikat, mintha mindig czélozásra készen állna, kissé össze-
húzva. A keze is biztos, a szeme is. T u d j a a pontot is, ahol 
találni kell. Pesti erkölcsök, apróbb szenvedéseink, kis 
komédiák, ez az a világa. A genre sem kicsi, ő pedig a leg-
különb benne. írásaiban is, beszédben is ő a legelső mulat-, 
tató; maga nem is mulat, csak mulattat. E g y kicsit mind-
járt gyanús is előtte, akit megkaczagtat. A z ő ereje a mások 
gyöngéje. Mintha valami kárörömmel nézné az embereit, 
hogy a többi is olyan. E z az »fs« a szubjektív vonás Molnár 
Ferénczben, aki magán keresztül látja még a többi embert 
is. E z teszi- olyan ijesztően közelivé minden mondatát. A z 
emberei' nem übermenschek és nem iibervveibek. Csalnak, 
hazudnak, a szebb érzéseiket szégyellik, akárcsak mi, az 
egyik nap a fogfájás, a másikon a szerelem bántja őket. 
Az f asszony nem vérengző és az asszony nem vértanú, sem 
pedig a kettő keveréke. Azok az asszonyok, akikhez nekünk 
szerencsénk van, a Molnár Ferencz asszonyai/Nem ábrán : 

dit ki belőlük, inkább hozzájuk bátorít. Amit leir, az igazi, 
élő vásári élet. Nekem mindig Teniers jut eszembe. Néhol 
megfog két drótot, összeérinti, az felserczeg, szikrát vet, 
megvan bennük a villamos áram. Mulat rajta, ha egyszerre 
megrázkódunk, ha megüt minket ez a szikra. Nagyobb 
baj nem történt. Ha nem is egy Ívlámpa ragyogó fényébe 
vitte át ezt az energiát, mégis villamos szikra volt, ami 
kipattant belőle. 

Ilyen a darabja is. Komédiások szerelme, és szerelme-
sek komédiája. A szerelem maga is csupa ravaszság, szent 
és- szenttelen csalás, ezt a tételt zseniálisan • hatványozza 
meg azzal, hogy ezeket a komédiákat született komédiások-
kal, színészekkel játszatja végig. Minden nyomaték nélkül, 
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de nagyszerű szimbólum ez. E g y szinész testőrmaszkban 
teszi próbára egy színésznő erényét. És amit maga játszott 
végig, annak az ellenkezőjét hiteti el vele öt perez alatt 
.az asszony. Mert mindig az az igaz, amit az asszony hazudik, 
mondja Molnár. És szegény Csortos, akármilyen zseniálisan 
csinálja is ezt a fiókszerepét, ebben a szerepben, amit'végre 
a maga számára akart eljátszani, megbukik. Ez a komédia 
a darab végén olyan megindító, hogy minden poéta büszke 
lehetne rá. És amikor a darab végén a függöny legördül, 
kezdődhetik újra a darab, megy tovább az élet, amelynek 
ez csak egy napja volt, talán éppen olyan, mint a többi, de 
mégis maga az élet. 

Szikrázó szavak, brilliáns mondatok, szédületesen ügyes 
megfordulások czikáznak végig a darabon, amelyet Varsányi 
Irén és Csortos játszanak végig. Az első felvonás végén van 
egy jelenetük, amely valósággal kis színészi chef d'óeuvre. 
A második felvonás az opera egyik páholyában játszódik 
le, meleg, puha, intim hangulatok között, amelyet Falus 
Elek ördöngös ügyességgel szerkesztett meg. Ennél bájosabb 
szinházi képet nem láttunk eddig. És Szerémi Zoltán, Akinek 
bölcs, csöndes művészete mindig ünnepe lesz minden'darab-
nak. ' Czövek. 

IIÍ. Richárd, ö a rossz ember. Egy régi angol 
krónika azt irja róla, hogy fogakkal jött a világra. 
Kicsi és izmos volt, mint a patkány. A szinésznek egy 
primitív gazembert kell játszania, aki az első mono-
lógban már előre bejelenti a közönségnek, vagy inkább 
magának, hogy az élet-elixire a bün, egy körmönfon-
tat, akinek a rosszasága már az esztelenség határán jár, 
egy embert, aki furfangjával együtt is naiv, félig gyerek 
és félig ördög. Vannak jóságban és imában felolvadó lelkek. 
Ezeknek az antipódusa az angol gyilkos. Pszichológiai.mér-
legen lemérhető motívuma alig van a gonoszságra. A ter-
mészet működik benne, az, amely ferdére és púposra forr 
rnálta és kizárva őt az élet ünnepéből, a napfénybe^, egy 
sánta árnyat tánczoltat előtte. Maga III, Richárd a^.bün 
oka és czélja. Shakespeare szintétikusan érzi őt. ö az a; mű-
vész, aki beszél akkor is, mikor könyekben ázik el a szó és 
a zsebkendőbe harapunk. A torz és hihetetlen rosszaság 
előtt, se torpan vissza. Nyelvet ad neki és pöröl elszakít-
hatatlan aczélnyelvével, trombitahanggal kiált tul minden 
kiabálást és gigászi tüdővel veszi fel a versenyt a lehetet-
lennel, az élet minden tulságával és szuperlativuszával, 

Be kell vallanunk, hogy nekünk, akik az ujságriportok-
ban és a detektiv-regényekben agyafúrt csalókról, okos és 
szimpla emberekről olvasunk, kissé hihetetlen III.. Richárd 
egyszerű ármányoskodása s egész alakja ugy tűnik fel, mint 
egy t.ulzás, mint egy ragyogó, ördögi bombaszt.. De a nagy 
emberismerők kevesebbre becsülik az embert, mint, az „ ' l ' analitikusok. Ok látják, hogy milyen roppant a hiúsága és 
milj'en kevés a kritikája. Ha a szenvedélyek másik skálá-
jára tekintek, ott, ahol nincs vér és sikoly, de kaczagás cseng 
és felsült emberek bámulnak, ugyanez a megdöbbentő 
primitívség kisért. Moliére bármelyik keszeg uzsorással egy 
pillanat alatt elhite.ti, hogy ő a szépség herczege. Ez a för-
telmes szörny ugyanily módon jut diadalra. Az a ravaszsága, 
hogy egyáltalán nincs ravaszsága. A ravatalnál kéri meg 
a nőt, akinek az urát megölte és ha szemen is köpi, letörli 
á nyálat s egy ócska hisztrió-fogással — kardot szegezve a 
saját szivének — magához lánczolja és a holttest mellett. 
mindjárt el is gyűrűzi. Ma azt mondanák, hogy ez strind-
bergi jelenet. 

Iván fi Jenő fanatikus szeretettel ' foglalkozott ezzel 
a brutális ós csodás darabbal. Az ö III. Richárdja tudatos 
és intelligens. Egyszerű, zsémbes és diszharmónikus. Még se 
problematikus lény. Nincs emberi szenvedése. A halála is 
egy csikorgó disszonanczia. Csak a kétségbeesés,, ö.klődése 

tör ki belőle, s amikor elnémul, ugy érezzük, hogy betömték 
a száját sárral, földdel, valami undoksággal és vége. A ren-
dezés lágy és igen finom keretbe állította az ágyban alvó 
kis királyfiakat. Másutt dekorativ foltokkal hatoti. Piros 
és fekete színnel hangsúlyozta a főalak ördögi voltát. Vas-
kos gesztusok, göröngyös darabosságok közelitették hozzánk. 
Ilyen ösztönös pillanatokban értettük meg őt leginkább, 
mert eltűnt emberi alakja és fekete ruhájában, biczegő járá-
sával, egyszerűségében is olyan volt, mint egy fantasz-
tikum, mint egy csúf madár, mint egy sánta és beteg szarka. 
Elhittük a hihetetlent. K. D. 

Művészet. 

A téli tárlat képei. 

Az egymástól elváltak megint együtt vannak. Még 
csak félig s még csak egy részük. A »Mienk« minapi forrongói 
együtt bugyborékolnak azokkal, akik a Szövetségben forr-
nak. Egy gyékényen árulnak, már pedig a gyékény a vásár 
nevezetes tartozéka. A képzőművészet vásárján a gyéké-
nyen múlik az üzlet. A képkiállítás pedig vásár : tavaszi 
vásár, téli vásár. Az ember, ha már festő, képeket fest, s ha 
már képeket fest, el akarja adni őket. A Műcsarnok gyéké-
nyén a képek inkább elkelnek, mint egyebütt, mert a Mű-
csarnokban pénzsommákat sorsolnak ki, s a nyerteseknek 
e sommákon képet, szobrot •kell vásárolniok. A Műcsarnok-
ban dijakat osztogatnak, s az állam, a király, a főváros is a 
Műcsarnok tavaszi és téli vásárján fedezi művészetinek 
nevezett szükségleteit. A torlaszokra fölvonulók idővel 
ráeszmélnek arra, hogy a barikád rossz vásártér, s vissza-
szállingóznak a bevált gyékényre. Jól teszik : a sorsolás 
pénzeiről, a dijakról, a hivatalos vásárlókról kár lemonda-
niok. Az emberek tehát, ha festők, megint együvé kerülnek, 
ha valamikor elváltak egymástól. Különben is minden 
összeveszésnek megbékélés a vége. Az egyik is enged, a másik 
is enged. A negyvennyolczból való engedés bevált bölcseség : 
mindig jól jár az, aki vele él. 

Ez az engedékenység könnyű dolog, amikor a forra-
dalmiságot uj forradalmiság szoritja. Sajátságos jelenség 
az, hogy azok, akik uj megismerésre tettek szert, olyankor, 
amikor még ujabb megismerésüek okvetetlenkednek körü-
löttük : inkább a régi megismerésüekhez szítanak, mint a 
legujabbakhoz. Nemcsak a művészetnek jelensége ez. Hiszen 
a harmadik rend forradalmának diadalmasai is a két első 
rendhez szítanak, amikor a negyedik rend lát hozzá a maga 
forradalmához. Van ebben valamelyes okos érdekvédel-
mezés, de megnyilvánul benne a vénülő ördög bölcsesége 
is. Hadd jegyezzem meg mellékesen, hogy az öreg ördög 
sem mindig vén ördög, s hogy van olyan megvénhedt ördög 
is, aki tulajdonképpen még nem is öreg. Erről az igazságról 
ne feledkezzünk meg akkor, amikor a Műcsarnokban üvegek-
nek és véneknek, még vénebbeknek és valamivel fiatalabbak-
nak békés egymás mellé sorakozását látjuk. 

A kiállítás elsősorban vásár lévén, ne rontsuk a vásárt. 
Egyik drámaírónk, aki a szinházi s az irodalmi piaezon már 
sok jó vásárt csapott, megharagudott rám, amiért kriti-
kámmal valamelyik üzletében kárt ejtettem. Ugy véleke-
dett, hogy. a kritikusnak nincs joga hozzá, hogy a vásáron 
garázdálkodjék. S egy festőbarátom, aki már sokféle fes-
tészeti forradalomban kereste és meg is találta a maga leg-
jobb üzleti lehetőségét, s aki a forradalmi és a konzervatív 
művészeti politikát a kínálat és kereslet szerint váltogatja, 
valamikor azt magyarázta nekem, hogy az a kritika, amely 
a jó vásár lehetőségeit rontja, egyenesen művészettel ellenes. 
A festő — ugyanis — egész nyáron azért fest, hogy képeket 
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eladhasson, a kritikus pedig holmi művészeti szempontok 
kuczkójából kiront a vásárra s a vevőket elriasztja. »Ez nem 
járja«, mondta meggyőződten, s nekem el kellett ismernem, 
hogy meggyőződése ugyancsak művészi meggyőződés. Ne 
rontsuk tehát a vásárt. Ez az eltökélésem már azért is köny-
nyen támadt, mert a művészetben olyan határok közt járok, 
amelyeken tul minden izgat, s amelyeken innen sok minden 
— mindegy. Ebben a mostani kiállításban nem csaponga-
nak azokon a határokon át. Szenzáczióval ez a vásár nem 
szolgál, izgatni nem izgat. De hiszen a művész sem, a mű-
vészet sem arra való, hogy folyvást szenzácziót érleljen. 
Elsorvadnának az ilyen folytonosságtól. Az egyes kép 
külön hatást tartogat nézője számára, a sok képnek akár-
hányszor még együttes hatása sincs. Minden kiállítás föl-
falja az egyes képek hatását. A Szalonban is, a Künstler-
hausban is, a Glaspalastban is, a Műcsarnokban is. Csak 
nagy szenzáczióik emlékezetesek, de a rendes produkczió, 
amikor halmozódik vagy tornyosul, gomolygó szürkeséggé 
lesz. Tudválevő, hogy még a spektrum színessége is szür-
keséggé olvad, ha kevergetik. Nagy kevergetés, nagy keve-
redés az ilyen műcsarnoki vásár. 

Ragadjunk ki belőle ma néhány szines foltot. Olyano-
kat, amelyeknek kár beleolvadniok a szürkeségbe. Amelyek 
vagy szenzácziót kerülgetnek, vagy jóvásárszámba mehet-
nek. Az első teremben Szinyei-Merse Pál »Park«-ját. A ter-
mészet áhítata szólal meg benne : a természet izgalmasan 
beszédes némasága. Az öreg mester festése már-már merő 
megszokottság, olyan, mint a fejedelmek reprezentálása, de 
az az ájtatossága, amelylyel az egyszerű természetet is 
monumentálisnak látja, minden képében legalább is zsolozs-
mát dalol. Néha egész oratóriumot muzsikál el. Glatter. 
Gyula két arczképe mélységes — vicczelődés. Elmélyedéssel 
való kaczérkódás és technikával való komolykodás. Mintha 
a fiatal művész önmagával alkudoznék, hogy - vájjon az 
arczképfestésben mi a fontosabb, az emberi probléma-e,' 
vagy a festői probléma ? De alkudozva is mind a kettőt 
jobban oldotta meg, mint a kiállítás többi arczképfestője. 
Benczúr Gyula gróf Dessewffy Aurél 'ő exczellencziáját fes-
tette le. Endrey Sándor reprezentácziós arczképe is az első 
terembe került. Régibb képeinél üdébb, ritmusosabb, szí-
nesebb. Pedig udvari megrendelésre festette. Paczka Ferencz 
huszonöt év multán megint megfestette »Emése' álmát«, 
A turullal még most is baja van, de Emeséje most már 
tapasztaltabb. Huszonöt év előtt még riadtan meglepett 
volt, most pedig már mosolyogva várja a történőket. S a 
kép festése is tapasztaltabb. Németül leszürődött spanyol-
franczia naturalizmus. Mendlik Oszkár tengerei ezúttal is 
festőin háborognak. Pentelei-Molnár folytatja reprezen-
tácziós bibliai képeit. Ezidei képe is hatásosan elrendezett. 
Rászolgált valamely akadémiai dijra. Vagy legalább. is 
egyest a kompoziczió-tanból. Magyar-Mannheimer Gusztáv 
tiz kis képe a mester hires mindent-tudását demonstrálja. 
Mintha pikturájának jellemzetes kivonatai volnának. Fino-
mak, előkelőek és ravaszok. És mosolyogva elmések, ötletek, 
amelyeknek nem kell mindig a mélyére nézni. Tréfálkozások 
a nehézségekkel, s azzal való hivalkodások, hogy a világon 
nincsenek is nehézségek. Az embernek éppen csak nagyon 
sokat kell tudnia, s á festés rögtön könnyű dologgá válik 
számára. Mannheimer nehéz sulyokkal dobálózik s azt 
mondja róluk, hogy könnyűek. Az erőművészek rendesen 
üres sulyok alatt veritékes görnyedést tetetnek. »Halász-
bárká«-ja és »Rőt leány«-a az úgynevezett kabinetdarabok 
közül valók. Kacziány Ödön a maga prcgrammjához hiven 
most is sejtelmesen rejtelmes. Az, idén a polgári tréfával 
öltét kedélyes miszticzizmust. És a polgári hangulatosdival 
is. Poll Hugó pasztelljei már megint olajfestményszeriiek. 
Vájjon technikai. játék-e, vagy fölfogásbeli tévedés-e ez ? 
És csak technika-e a festés ? 

Ferenczy Károly a csendes élet festőjévé alakul. A két-
méretüséggel megelégedett világé, amely lemond a három-

méretüség zajáról s háborúságáról. Kétméretü, a felületre 
vetitő naturalizmusnak, a formát semmibe vevő s a testi-
séget megvető aszkézisnek mestere lett Ferenczyből. A csen-
des életnek és a csendéleteknek festője. Kiállított csendéletei 
nagyon/szépek. A csendes élet képeinél szebbek. Csók István, 
a primitivitásba visszafejlődés régi játékát, mint uj játékot 
játszsza. Mint saját fölfedezését. Gauguin hires naivvá ala-
kulását magyarul megismétli. Nem Tahiti szigetére vonul 
el, hanem a tulipános ládába bújik. Belőle akar uj művésze-
tet fejleszteni. Meg akarja tagadni tanulmányát s eredmé-
nyeit, de régi, idegenben tanult tudását szólaltatja meg az 
ő frissen, erőszakolt naivitásában. Most kiállított képei 
magyar zsinóros párisi vicczek. ízig-vérig franczia piktúra 
villogó, gatyában. »Virágok« czimü képe nem játszik neo-
naivitást, mégis gyönyörű, s »Népszinház-utczá«-ja is csupa 
finom parisizmus. Kosztolányi Gyula' uj szinességre tett 
szert. Nagy összefoglaló, dekoratív foltokat fest; lemondott 
a foltanalizisről. S a vidéket már nem kívülről és nem felül-
ről nézi, beljebb került a tájékba. Képeiben szinte lelkes 
öröm szólal meg. Vagy valami más, erősen hatékony me-
legség. 

Lechner J. Ödön képei vádiratok a sors ellen, amiért 
a fiatal művészt elpusztította. Derűs, átfogó, mozgást meg-
rögzítő látásnak-és hevülő tanulásnak dokumentumai ezek 
a képek. Vallomások valakiről, aki nem lehetett valakivé, 
mert az élet hamarosan legyűrte. Nyilasy Sándor zöldlátása 
megint sajátságos foltszépségeket produkált. Néhány szép 
képet, amelyet a tárlaton agyonakasztottak. Ki kell hámozni 
őket környezetükből. Góth Mór és Koszta József is igy járt 
képeivel. Széles, bátor megrögzitéseik beleolvadnak a falba. 
Góth két vizfestménye monumentális. És inegkapón tartal-
masok, szinte izgatón festőiek Vida Árpád akvarelljei. 
Bednár János képei azok közül valók, amelyeket a vásár 
szenzácziói közt fognak emlegetni. Nagy készség, bátor 
nagyvonalúság, felsőséges foltszélesités, színtől való fázé-
konyság és formában való bizonytalanság nyilvánul az ő 
érdekes, meglepő képeiben. Egy női arczképe a. legkülönb 
köztük. 

A szászok izgatóan komolyak. Alaposak és megbecsülik 
művészetüket. Müveiket kieszelik, megfogalmazzák, meg-
fontolják, kommentálják. Nagyon sokat tudnak, a tech-
nikának mesterei ők. S a fától nem látják az erdőt, de az 
erdőt'ől sem a fát. Coulin Arthur képei, a Risorgimento, 
Miess Frigyes arczképei, Wellmann Róbert rajza és pasztellje 
a megrendítő szorgalomnak s a vesékig ható lelkiismeretes-
ségnek diszokmányai. A szászok szomszédságában Strobentz 
Frigyes mosolyog. A biztonság, felsőségével. Az ő palettáján 
nem-'kevernek verítékkel. S az ő képének, az »Adagio«-nak 
tartálma is van, nemcsak tárgya és technikája. Valamelyes 
lelkületi tartalma. Amitől-a l'art pour l'art fölesküdt hit-
vallója bizonyára megdöbben. De hiszen ez, a dogmatikus 
hitvallás' is tévelygés. Jó szerencse, hogy hitvallói folyton 
megkerülik. És Strobentz már nagyokat került körülötte. 

Gerő Ödön.' 

A belföldi játékszerek közt, amelyek, amint tudva van, világhírűek, a Horgony-
Kőépitőszekrény első helyen áll; mindig mint első játékszer szerepel a gyermekek aján-
dékozási czéduláján. Ebből magyarázható azon feltűnő jelenet, hogy a nehéz amerikai 
gazdasági krízis daczára az amerikai játékszer-kereskedésekben a Horgony-Köépitőszek-
rények utáni kereslet változatlanul nagy volt, ellenben másféle játékszerek kevésbé 
vásároltattak. 

Az Olinkievich Krlstalin-crém azon egyedüli eddig még nem lőtezott 

szépitőszer, mely tudományos alapon, tisztán növényi alkatrészekből, min -

den zsíros anyag nélkül készül. Kiválósága abban nyilvánul, hogy a bőr 

sejtjeit nem tömi be, mint a zsíros kenőcsök, ellenben azok szabad léleg-

zését elősegíti. Az Olinkievich Kristalin-orém oly gyógynövényekből készül, 

mely a legpetyhüdtebb. arczot Is rövid használat után bársonysimává, 

üdévé és fehérré. te3zi. Tudományos körökben Ismert kiváló készítmény. 

Ara: növényszappan 1.—, növénypuder 1.—, növényerém üvegdoboz 1.— 

és'nafey üvegdoboz 3.— K. Megrendelhető Olinkievich Sándor gyógyszerész, 

ohemikusnál, V I I I . , Baross-utcza 91. 
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IRODALOM. 

Dalok hazulról. B i z o n y á r a s o k a n v a n n a k , a k i k n e m ta lá l -
j á k g y ö n y ö r ű s é g ü k e t Szabolcska Mihá ly kö l t é sze t ében . Az eszté-
t i k a e lméle t i bölcsei , a k i k n e k csak a doclus poéta i g a z i ; a h ipe r -
k r i t i k u s o k , a k i k s a j á t s z u b j e k t í v k á n o n u k h o z m é r i k a k ö l t ő t 
és i r g a l m a t l a n u l l e fokozzák a z t , a k i n e m ü t i m e g a m é r t é k e t ; 
m i n d e n e k f ö l ö t t ped ig a m ü m á m o r o s o k , a k i k m e g k ó t y a g o s o d t a k 
üresen zengő s z a v a i k t ó l és s i l ány p r ó z á n a k bé lyegeznek m i n -
d e n t , a m i n e k keze- lába , é r t e l m e v a n . É s igazuk v a n . H o g y a n 
l ehe t m a n a p s á g ősz in tén , egysze rűn , ke re se t l enü l f e l t á r n i a a 
k ö l t ő n e k az t , a m i t érez ? S micsoda e l m a r a d o t t s á g az, h o g y ez 
é r zésekben n incs s e m m i d i f fe rencz iá l t ság , ső t p e r v e r z i t á s ? 
Mi m o d e r n e k n e m m o n d j u k , hogy a k ö l t ő s e m m i e s e t r e se sze-
resse a feleségét ; de h a megénekl i , a k k o r t á r j a k i r e j t e t t b á j a i t , 
k i á l t s a bele a v i l á g b a s z e r e t k e z é s ü k e t és t e g y e sze re tő j évé a 
h i t v e s t á r s á t . Szabo lc ska Mihá ly p a t r i á r k á l i s m a g á n o s s á g á b a n 
r á sem h e d e r í t e köve te l é sek re és éneke l a m a g a m ó d j a szer in t , 
G o e t h e l a n t o s a k é n t , »Wie de r Vogel s ingt , de r in den Zweigen 
wohne t« . K ö n n y e d é n és s i m á n , egysze rűen és ősz in tén . É r z é k e n y 
h ú r j a i m e g r e z d ü l n e k a szellő é r in t é sé re is : te le v a n a sz ive 
sze re te t t e l , ü n n e p neki , h a j ó t t e h e t , n e m ép i t i üdvösségé t 
e m b e r c s i n á l t a v a k d o g m á k r a , s k i me r i m o n d a n i m a , a m i k o r 
«szerctni a h o n t g y a k r a n oly nehéz«, h o g y n e k i é l t e tő je , j ó t e v ő j e , 
s z e n t e k s z e n t j e ez az a n y a f ö l d . É s h i á b a m i n d e n gáncsoskodás , 
m i n d e n é re t l en n a g y k é p ű s é g : Szabo lc ska Mihá ly mégis kö l tő , 
azok közü l való, a k i k nép i sorból e m e l k e d t e k föl, de m i n d i g 
v i s sza t é rnek az ős for ráshoz , h a megih le t i ő k e t a d a l f a k a s z t ó 
érzés . 

O l y a n o k a novel lá i , m i n t igen k e m é n y képek , a m e l y e k n e k erős 
l evegő jük v a n , de v o n a l a i k sz in te s t i l i zá l t án m e r e v e k és szinei 
n e m é lnek . A mes te r ségné l t ö b b e t ér, a m ű v é s z e t t ő l m é g messze 
v a n T ó t h V a n d a novel la i rása . 

HETI POSTA. 

El iz ium. Kotzebuenek. Az ö n d a r a b j á t , a "Ke l l emet l en 
vő legény«- t m o s t n a g y s ikerre l a d j á k Bécsben , a m i igen 
ö rvende te s , m e r t ön a m a g a i d e j é b e n n a g y j ó l t e v ö j e vo l t 
a s zenvedő e m b e r i s é g n e k : u g y meg t u d t a k a e z a g t a t n i a 
m a g a közönségé t , m i n t senk i m á s . E g y ke l l emet len u r azon-
b a n , ak i se m a g y a r u l n e m t u d , se f o r d i t a n i n e m t u d , oly 
i n f á m i s a n h e l y b e n h a g y t a a z ö n d a r a b j á t , h o g y ö n a bécsi 
s ike rének a l igha fog ö rvendezn i . S i l á n y a b b gügyögés t , m i n t 
ez a m a g y a r fo rd í t á s , m é g n e m k ö v e t e t t el a m a g y a r g lóbu-
son senki . Ö n n e k m é g a m á s v i l á g o n is p e c h j e v a n . 

Veszprémi . Gyengé l j i ik . 
Arnu l f . S o r j á t k e r í t j ü k . 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Figyelmezte tés . O l v a s ó i n k a t figyelmezteti a Kriegner-
jéle Korona-gyógytár, hogy k é s z í t m é n y e i : akáczia-arczhrém, 
akáczia-szappan, akáczia-púder, — v i l ágh í rű szép i tőszerek — 
t o v á b b i a reparator — év t i zedek ó t a e l i smer t csuz és k ö s z v é n y 
elleni szer — és a tokaji china vasbor c s ak a k k o r va lódi , h a 
m i n d e n tége lyen , i l le tve ü v e g e n a Kriegner n év e lő fo rdu l . 
A n n y i minden fé l e é r t é k t e l e n u t á n z a t jön m o s t f o r g a l o m b a , 
h o g y t a n á c s o s a közönség ó v á s a , s ő t figyelmeztetése, h o g y 
ezen e l i smer t k i t ű n ő g y ó g y k é s z i t m é n y e k e t az egyedül i készí-
tőnél , Korona-gyógytár, B u d a p e s t , K á l v i n - t é r (Baross -u tcza 
sarok) szerezze be . 

Hesperidák kertje. (Pa lágy i L a j o s d r á m a i kö l t eménye . ) 
P a l á g y i L a j o s l í r á j á b a n , m e l y e t m á r husz éve o lva snak M a g y a r -
országon, á l l a n d ó a n é r z e t t egy fo r ró d r á m a i l ü k t e t é s és a s t r ó f á k 
mé lyén f i lozófiai eszmék r e j t ő z t e k . E g y szomorú és pessz imis ta 
m a g y a r korszakbó l va ló ez a f i lozófia, me ly re V a j d a J á n o s 
s ö t é t a l a k j a v e t e t t á r n y é k o t és R e v i c z k y t é v e t e g p ro f i l j a . 
P a l á g y i L a j o s a k i lenczvenes évekből h o z t a el a l irai d r á m á t , 
m i n d e n m a d á c h i s z ű k s z a v ú s á g á v a l és e szmékben élő a l a k j a i v a l 
e g y ü t t . A Hesperidák kertje k o m o r n y e l v ü k ö l t e m é n y , m e l y e t 
egy kihaló , k lassz ikus m ű f a j n a k m e r e v p o m p á j a dekorá l . 
Görög ko rok dak t i l u sa i ezek és a hellászi mi tosz h o m á l y o s 
a l a k j a i j e l ennek meg, a m i n t a föld n y u g a t i h a t á r á n k ü z d e n e k 
egymássa l . P a l á g y i L a j o s f i lozóf iá ja , h a n e m is a mienk , de 
t i s z t e l e t r emé l tó és k o m o l y bölcseség, a m i n t hogy k o m o l y a n és 
t i sz te le t te l kell ideges s z e m ü n k k e l e félszeg, ó-görög hé roszokra 
néznünk . 

MARTY COGNAC 
Hatása gyermekágyas asszonyoknál 

s z í v m ű k ö d é s t f o k o z ó szer , az e r ö b e l i M l n p o t f e n n t a r -
t ása és f o k o z á s a c z é l j á b ó l te j je l h i v g i t v a f o g y a s z t a n d ó . 

Tlazta borp&rlatl Jobb mint a franczia cognac I 

A csodála tos kön tös . A csodá la tos k ö n t ö s sz imbol ikus 
neve a n n a k , a m i t az e g y k o r népsze rű kup i é >> Kis bögré«-i\ek, az 
i f j ú és e lmés B o u r d e t »Rubikon*-nak és a "Népszava >>gazdasági 
éWéá«-nck nevez . E b b ő l a p a r a f r á z i s b ó l vi lágos, hogy a c sodá l a to s 
k ö n t ö s m i n d e n , csak n e m c s o d á l a t o s (mer t b á r egyre gyérü l , m a 
is elég sü rün e lő fo rdu l a r r a , h o g y t e r m é s z e t e s n e k Í té l jük) és n e m 
kön tös , m e r t M a b k i r á l y n ő n k ivü l alig h o r d h a t n á v a l a k i . . . 
Tóth V a n d a n e v e z t e el egy n o v e l l á j á t és egész k ö t e t é t erről a 
j e l e n t ő s fiziológiai ap róság ró l . E z e k a z elbeszélések m i n d n a g y o n 
s z o m o r ú a k , f á r a d t a k , c s a l ó d o t t a k ; v a l a m e n n y i n e k a hősnő je 
igaz és belső m e g i n d u l á s né lkü l v e t e t t e le (vagy el ?) c sodá la tos 
k ö n t ö s é t , az egy ik m á r m e g v é n ü l t sz ivvel , a m á s i k l ányfőve l , 
a h a r m a d i k konvencz ióbó l — és igy t o v á b b . S m i u t á n á t e s t e k 
r a j t a , t o v á b b é lnek , h i t és g o n d o l a t né lkü l . E l é l eká l l apo tnak , 
a f á s u l t s á g n a k , az u n o t t f a t a l i z m u s n a k r a j z a ného l m e g d ö b b e n t ő 
igazsággal s ikerü l T ó t h V a n d á n a k . E n n y i finomsággal, i ly éles 
és b iz tos m ű s z e r e k k e l r i t k á n b o n c z o l t á k fel az asszonyi psz iché t . 
D e m e s e m o n d ó n a k T ó t h V a n d a n e m szü l e t e t t . Ahhoz h i á n y z i k 
belőle a f a n t á z i a j á t é k o s k ö n n y e d s é g e és i d o m í t h a t ó l ágysága . 

B u d a p e s t , 1910. — N y o m a t o t t az A t h e n a e u m i roda lmi és n y o m d a i r . - t á r s . b e t ű i v e l . 


